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Non nova, sed, nove

C UVÎ NT  Î N A I N T E

Programa şcolară prevede predarea la clasa a V III-a a unor elemente de 
limbă latină. La acest nivel, limba la.tină nu este privită ca un scop în sine 
şi pentru sine, ci în strînsă legătură cu limba şi istoria naţională.

Predarea limbii latine urmăreşte să ofere întregului tineret de vîrstă 
şcolară elementele necesare pentru a înţelege latin itatea limbii şi rom anitatea 
poporului nostru, continuitatea noastră pe aceste meleaguri în procesul 
formării naţiunii române, apartenenţa noastră la o civilizaţie care stă la baza 
civilizaţiei moderne universale.

Studierea trăsăturilor fundamentale ale limbii latine va oferi elevilor o 
bază solidă pentru adîncirea înţelegerii studiului limbii materne, ca şi al 
celorlalte limbi romanice. Ea va cuprinde elementele de vocabular care stau 
şi astăzi la baza formării lexicului ştiinţific şi cultural în principalele limbi 
ale lumii şi unele date de istorie şi cultură, fundamentale pentru înţelegerea 
culturii actuale.

Prezentul manual introduce o nouă concepţie de structură şi predare a 
limbii latine. Ca atare se are în vedere o perm anentă comparaţie cu limba 
m aternă pornind de la elementele comune limbii române cu latina, indicînd 
trep ta t deosebirile şi renunţînd la particularităţile de amănunt.

în  conformitate cu acest scop, se începe cu remarcarea unor trăsături de 
bază deduse din vocabularul fundamental din română şi latină. Sînt utilizate 
cu precădere cuvinte latine care se întîlnesc şi în limba română. Vocabularul 
dat la fiecare lecţie urmăreşte tocmai să atragă atenţia asupra latin ităţii 
limbii noastre, precum şi să faciliteze munca în clasă. Din aceste cuvinte, 
cele care trebuie să fie însuşite de elevi sînt tipărite cu litere aldine, ele ne de­
păşind circa 7—8 cuvinte de fiecare lecţie. Folosind apoi exemple uşor de 
înţeles şi im portante pentru conţinutul lor, se deduc trăsăturile gramaticale 
şi se reconstituie modele lingvistice. în  acest prim an de latină se urmăreşte 
învăţarea trăsăturilor fundamentale ale limbii latine, dar nu prin reprodu- r 
cere din memorie, ci prin recunoaşterea lor în comparaţie cu româna. Mai 
tîrziu, pe baza cunoştinţelor astfel însuşite, se va putea adinei a tît stu-
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diul limbii latine în texte originale, cît şi cunoaşterea ştiinţifică a limbii 
române.

Ilustraţiile  din manual (reproduceri, desene) şi explicaţiile cuprinse în 
indicele de nume sînt legate de conţinutul lecţiilor şi al bucăţilor de lectură, 
fiind menite să completeze cunoştinţele elevilor şi să le stimuleze curiozitatea 
pentru variatele aspecte ale civilizaţiei romane.

A U T O R II



Lecţia I
Lectio prima

LIMBA LATINĂ
Origine şi evoluţie; importanta ei

Lupoaica

Latina este lim ba folosită în antichitate în statu l roman, care la începutul 
secolului al Il-lea e.n., la m oartea îm păratului Traian (117 e.n.), se întindea 
din Britania pînă în Africa, de la Oceanul Atlantic pînă în Orientul de Mijloc 
(dincolo de fluviul Tigru, la graniţa vestică a Iranului).

Latina era vorbită la  început în Latium , o mică regiune din centrul şi vestul 
Italiei, a cărei principală aşezare era Roma, situată  nu departe de vărsarea 
Tibrului în mare. Această regiune a fost leagănul poporului roman.

Pe măsură ce poporul roman îşi lărgea graniţele statului său, limba latină 
s-a extins trep ta t, cunoscînd un continuu proces de dezvoltare a tît la Roma 
şi pe teritoriul Italiei, cît şi în provincii. Ea a influenţat şi, la rîndul său, a 
fost influenţată de limbile cu care a venit în contact, vorbite de popoarele 
care recunoşteau au to rita tea  Romei.
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Folosită în relaţiile sociale şi ca limbă de cultură, latina şi-a impus superio­
rita tea  în provinciile intens romanizate şi ale căror populaţii se aflau faţă  de 
Roma? pe o treap tă  inferioară de dezvoltare economică şi social-culturală (de 
pildă, în Peninsula Iberică, în Galia, în Dacia), dar nu a reuşit să se im pună 
în teritoriile în care lim ba de cultură era greaca, purtătoare a unei civilizaţii 
superioare celei romane (în Grecia propriu-zisa, în Orient şi în Egipt).

Odată cu destrămarea un ită ţii politice şi administrative a Imperiului 
Roman şi după statornicirea, în perioade istorice diferite, a unor condiţii noi 
de viaţă în ţinuturile  cucerite de romani, s-a rup t şi unitatea de lim bă dintre 
Roma şi populaţiile romanizate. Drept urmare, limba latină a continuat să fie 
vorbită şi să evolueze potriv it condiţiilor specifice din fiecare teritoriu  rom a­
nizat'. S-au format astfel limbile romanice (neolatine), dintre care menţionăm 
pe cele mai cunoscute şi răspîndite: româna, italiana, franceza, spaniola, portu­
gheza. Actualele limbi romanice nu sînt altceva decît limba latină populară* 
după o evoluţie de aproape două mii de ani, influenţată a tît de limba populaţii­
lor autohtone, cît şi de limbile învecinate. Exemple:

latină română italiană franceză spaniolă portugheză ‘ 
homo om uomo homme hombre homen
aqua apă acqua eau agua agoa
Limba română este cea mai răsăriteană limbă romanică şi, datorită con­

diţiilor în care s-a format şi a evoluat, posedă trăsă tu ri proprii în comparaţie 
cu celelalte limbi romanice. Iată  cîteva exemple:

— Limba română păstrează neschimbată rostirea lui u (scurt) în cuvinte
cum sînt: umbră (lat. umbra), plumb (lat. plumbum ), mult (lat. multus), pe 
cînd italienii pronunţă ombra, piombo, molto; francezii spun ombre, plomb , 
iar în locul lui multus au introdus pe beaucoup.

— Multe cuvinte din vocabularul latin, dispărute din celelalte limbi 
romanice, se păstrează numai în română (circa 6%  din totalul elementelor 
latine ale limbii române). Exemple: ajutor (lat. adiutorium ), ferice (lat. f&lix),
lingură (lat. lingula), oaie (lat. ovis), plăcintă (lat. placenta), putred (lat. 
putridus), vînat (lat. venetus). Alte cuvinte, de exemplu: ager (lat. âgilis), 
cîntec (lat. cânticum), ospăţ (lat. hospitium), sînt în lim ba română cuvinte
moştenite, transmise din generaţie în generaţie ca vorbe populare, pe cînd în 
alte limbi romanice sînt neologisme, introduse de cărturari mai tîrziu, de pildă 
agile, cantiţue, hospice la francezi.

— Dintre cazurile declinării, numai noi folosim şi astăzi vocativul mascu­
lin în -e (rom. cumnate», lat. cognâte; rom. Petre, lat. Petre) şi dativele feminine 
în -e şi -i (rom. unei case, lat. casae = case; rom. unei legi, lat. legi).

Pentru noi, care vorbim o limbă romanică şi avem datoria să o cultivăm, 
limba latină nu este o limbă „m oartă“, nici străină, ci este limba strămoşilor 
romani şi a populaţiei daco-romane. De aceea studierea limbii latine înlesneşte

* Lim ba folosită de marea m ajoritate a populaţiei în relaţiile de zi cu zi, deosebindu-se 
de vorbirea oamenilor culţi.
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cunoaşterea aprofundată a lim bii române şi întăreşte conştiinţa la tin ită ţii 
lim bii noastre. Dar la tin a  este şi lim ba unei m ari culturi, parte in tegrantă
a culturii clasice, care „este în esenţă educativă. Precum gimnastica dezvoltă 
toate puterile musculare şi dă corpului o atitudine de putere şi tinereţe, to t
astfel tînăra şi senina an tich ita te  dă o a titud ine analoagă spiritului şi carac- 
terului“ (M. Eminescu). „Limba latină  — spune T. Maiorescu — este pururea
cel mai bun fundam ent şi cea mai bună disciplină pentru orice parte a gîndirii 
noastre; ...în privinţa morală este to todată  modelul care ne arată cum instruc­
ţiunea şi educaţia se întăresc una pe a lta“.

'
I I  B a

\ f  j j p u i i

i iV V iad l

I

Tînăr citind un voiumen*

* Sul de papirus sau pergament conţinînd o lucrare manuscrisă.



Lecţia a II-a
Lectio secunda

FORMAREA LIMBII ROMÂNE
Caracterul latin al limbii române

Truian şi Decebal

Limba română reprezintă faza actuală de evoluţie a limbii latine care se 
vorbea în provinciile dunărene din partea nord-estică a lumii romane (Dacia, 
Moesia, Dardania, partea sudică a Panoniei).

Transformarea limbii latine in limbă rom ână face parte in tegrantă  din pro­
cesul de formare a poporului român, în care un rol im portant au avut romanii.

Contopirea băştinaşilor geto-da>ci cu coloniştii care vorbeau limba latină 
constituie temelia formării poporului român în spaţiul carpato-dunărean 
într-un proces istoric îndelungat, iar din limba latină vorbită de coloniştii 
romani şi însuşită de populaţia autohtonă a rezultat limba poporului nou 
format\ singurul care păstrează numele de Romanus a tît pentru poporul 
însuşi (populus Romdnus — poporul român), c ît şi pentru limba vorbită de 
el — lim ba română.

Rom anitatea din Dacia a exercitat o puternică influenţă asupra dacilor 
liberi din afara graniţelor provinciei. în  romanizarea acestor populaţii un rol
de seamă l-au avut puternicele centre romane din Dobrogeaj unde stăpînirea 
romană s-a m enţinut m ultă vreme. înţelegem  astfel că aria teritorială a formă­
rii limbii şi poporului român a depăşit limitele provinciei romane propriu-zise.

După retragerea adm inistraţiei şi arm atei romane din Dacia (pe vremea 
îm păratului Aurelian, 270—275 e.n.), populaţia romanizată s-a m enţinut la 
nordul Dunării, fapt dovedit de descoperirile arheologice de pe întreg cuprinsul 
patriei noastre.*
* Vezi, de exemplu, inscripţiile latine de la sfîrşitul m anualului.
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De altfel, Imperiul a continuat să stăpînească efectiv puncte strategice 
im portante situate pe malul sting al Dunării, astfel încît legătura locuitorilor 
Daciei cu restul lumii romane n-a fost to tal întreruptă.

în  perioada de tim p cuprinsă între secolele al Y-lea şi al V lll-lea  e.n. are 
loc procesul de transformare a limbii latine în limba română, se cristalizează 
trăsăturile caracteristice limbii române ca limbă romanică.

Sunetele limbii române (sistemul fonetic), structura sa gramaticală (mor­
fologia şi sintaxa) şi vocabularul fundam ental sînt esenţial latine.

Părţile de vorbire ale limbii române (substantivul şi pronumele, adjectivul, 
verbul, adverbul, prepoziţiile etc.) sînt aceleaşi ca în limba latină. Limba 
română păstrează tipurile de declinare din limba latină, ca şi cele trei genuri 
gramaticale (masculin, feminin, neutru). Cele pa tru  conjugări ale limbii 
române sînt cele pa tru  conjugări latine.

Partea esenţială a vocabularului, cea mai veche şi absolut necesară tu turor 
vorbitorilor, este latină. Cuvintele latine denumesc cele mai im portante 
acţiuni omeneşti, părţile  corpului, gradele de rudenie, diferite animale, ali­
mentele de bază, locuinţa şi obiectele casnice, fenomene şi aspecte ale naturii, 
noţiuni de tim p etc. Din cele aproxim ativ 1500 de cuvinte esenţiale ale limbii 
noastre, circa 60—66%  sînt latine. Pe lîngă cuvintele de origine latină, în 
vocabularul limbii române au pătruns, ca urmare a contactelor istorice, con­
vieţuirii şi colaborării cu alte popoare, elemente lexicale de altă  provenienţă, 
de exemplu slavă, maghiară, turcă, neogreacă, bulgară sau din vocabularul 
tehnico-ştiinţific şi politic internaţional.

Pe lîngă componenţa numerică a vocabularului, o im portanţă deosebită 
prezintă — aşa cum a a ră ta t B.P. Hâsdeu — frecvenţa utilizării cuvintelor, 
puterea lor de circulaţie. Studiindu-se lexicul poeziilor lui Mihai Eminescu, 
s-a consta ta t că, din cele 3 607 cuvinte folosite, 48% sînt moştenite din la tină , 
iar ca valoare de circulaţie ele reprezintă 80%.

Tendinţa dominantă a lexicului limbii române moderne constă în creş­
terea numărului neologismelor de origine romanică. în  vocabularul ziarelor, 
de exemplu, sînt folosite cuvinte latine m oştenite şi de origine romanică (din 
franceză, latina savantă, italiană) în proporţie de aproxim ativ 75%, avînd o 
valoare de circulaţie de 85%. De asemenea terminologia tehnică şi ştiinţifică 
română este în cea mai mare parte latino-romanică.

Dezvoltată în condiţii specifice, în mijlocul unor popoare nelatine şi 
izolată de tim puriu de celelalte limbi romanice, limba română este cea mai 
conservatoare în priv in ţa fondului popular de cuvinte latine, nefiind influen­
ţa tă  de latina savantă a evului mediu. Mai m ult, prin izolarea tim purie de 
celelalte limbi romanice şi întrucît această izolare a durat m ulte veacuri, 
limba româna şi-a conturat mai bine individualitatea proprie, oglindită în 
structura gram aticală şi în vocabularul fundam ental, care sînt latine.
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Lecţia a III-a
Lectio tertia

SCRIEREA ŞI PRONUNŢAREA 
Asemănări şi deosebiri

Tabella curea et stilus’11

1. Cuvintele latine se rostesc de regulă aşa cum se scriu, la fel ca în limba română.

1. Citiţi cuvintele de mai jos:

acceptare dare liber ruina
adm inistrare dormire luna servire
agricultura ducere mare (subst.) Sicilia
alba** dulce m edicina stare
amara Europa memoria traducere
aurora fabula multa tu
barba facere musca ultim a
bestia familia natura umbra
bruma fuga opera una
capra gloria os unde
casa insula palma venire
certare intrare patria vipera
credere Italia provincia vultur
Dacia lacrima Roma

* T ăbliţă acoperită cu ceară şi condei.
** Cuvintele cursive sîn t moştenite direct din latină, celelalte au fost împrumutate mai 

tîrziu, sînt deci neologisme.
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Oricine ar citi aceste cuvinte, fără să fie prevenit, ar fi sigur că este vorba 
de cuvinte româneşti- De fapt, ele sînt şi româneşti şi latine, scrise şi rostite 
la fel In forma de mai sus.

2. Alte cuvinte se scriu diferit în latină, dar se pronunţă la fel în ambele limbi, avînd cel 
m ult accentul pe a ltă  silabă:

Latină Română

aer se citeşte aer
aeternae — eterne
amicitia — am iciţia
appellare — < apelare
âquila — acvila
bibliotheca — biblioteca
Britannia — Brîtania
casae — case
charta — carta
Delphi — Delfi
demittere — demitere
erra ta  — 'erata
frequentare — frecventare
Gallia — Galîa
Graecia — Grecia
irrigare — irigare
Kalendae — calende
litterae — Kitie&e
oeconomia — «conomia
paeninsula — peninsula
philosophia — filozofia
poetica — poetica
Pythia — P itia
quaestura — «cvestura
rhetorica — reto rica
Syria — Siria
villa — vila
zephyri — zefiri(i)

Din citirea cuvintelor de mai sus se poate observa că în limba latină lite­
rele notează, în general, aceleaşi sunete ca în limba română.

ALFABETUL LATIN stă  la baza scrierii m ajorităţii limbilor din ÎEuropa 
şi din alte părţi ale lumii. El se compune din 24 de litere, care se regăsesc 
toate în scrierea noastră: a, b, c, rf, e, /, g, Λ, i, A:, l, m, λ, o) p > q, r, s , t, 
u , y, 2. Aşa cum se intimplă şi in limba română, unele litere (7c, q, 

y, z) erau folosite mai rar.
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Observaţii: 1) La început, litera C se folosea şi pentru notarea lui G, păstrîndu-se 
cu această valoare în prescurtarea unor nume de persoane: C. =  Gaius (scris şi Caius), 
iar Cn. =  Gnaeus (scris şi Cnaeus). De asemenea, romanii aveau un singur semn (v )  
pentru u şi v.

2) în  primele tim puri, romanii scriau numai cu litere m ari (majuscule); scrierea cu 
minuscule (litere mici) a fost introdusă mai tîrziu. Astăzi, în scrierea textelor latine se 
aplică regulile valabile şi în lim ba română, cu deosebirea că se scriu cu iniţială majusculă 
numele de popoare (considerate nume proprii), adjectivele şi adverbele provenite din 
nume proprii. Exem ple: Români (romanii), populus Românus (poporul roman), Latine, 
(adv. latineşte).

II. Deosebiri de scriere şi pronunţare

Din a doua listă de cuvinte se pot vedea unele deosebiri de scriere şi pro­
nunţare între latină şi română:

1) Grupurile vocalice ae şi oe formează diftongi şi se rostesc e: mtârnae
— eterne; oeconomia — economia.

2) Uneori ae şi oe nu formează diftongi, ci sînt vocale în h iat: der =  aer 
(două silabe); poâtica =  poetica (patru  silabe).

3) A u  şi eu sînt totdeauna diftongi, formînd o singură silabă, la fel ca în 
româneşte: aurora — au-ro-ra; Europa = E u -ro -p a ; nkutrum  =  neu-trum.

4) i final formează totdeauna silabă: fagi =  fa-gi; Latini =  La-ti-ni'.
5) h este semnul unei aspiraţii, auzindu-se slab în pronunţare: homo (om), 

hora (oră), heri (ieri).
6) Grupul -ngu-, dacă e urm at de vocală, se pronunţă -ngv-: lingua =  

lingva. Dacă e urm at de consoană, se p ronun ţă  cum se scrie: angustus =  an­
gustus.

7) Grupul -qu- se pronunţă -cv~: aquila =  âciila.
8) ch, ph , rh , th se pronunţă c, jf, r, t: eh arta — carta; Delphi — Delfi; 

rhetârica — retorica; bibliothâca — biblioteca.
9) ti urm at de vocală se pronunţă ţ i : amicitia — amici\\a.
ti urm at de vocală, însă precedat de s , t, x  se p ro n u n ţă ^ : bestia — beszia; 

Attius — Atius; S ixtius — Sexiius; la fel în cuvintele străine: Miltiades — 
Miliiades (nume grecesc).

10) Consoanele duble se pronunţă ca simple: appellâre — apelare; Bri- 
tdnnia — Britania, însă grupul ce se rosteşte ca în cuvintele accent, acces, 
succes.

Observaţie. D atorită unei tradiţii şcolare îndelungate, popoarele Europei pronunţă 
fiecare cuvintele latineşti cu unele particularităţi proprii.

Rostirea românească a limbii latine se apropie cel mai m ult de cea italiană.
Pentru a evita dificultăţile de înţelegere, rezultate din deosebirile de pronunţare, 

savanţii au încercat să reconstituie rostirea din perioada clasică a lim bii latine (epoca lui 
Cezar şi Cicero, sec. I î.e.n.).

Principalele deosebiri faţă de cele arătate mai sus sînt următoarele:
a) ae şi oe se rosteau ca diftongi (aproximativ ca ai şi oi: Caeear sss Caisar, Croesus 

■ — Croisus).
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b) ce, ci şi ge, gi se pronunţau ke, ki, respectiv ghe, ghi. Exemple Cicero =  K ikero; 
geminus (dublu, geamăn) =  gheminus; gingiva (gingie) =  ghinghiva.

c) ti se pronunţa peste to t cum se scrie, adică ti, niciodată ţi.
d) v, ca şi u din grupurile ngu şi qu nu se pronunţa ca v, ci ca un u consonantic 

(cum se pronunţă englezescul w sau, aproxim ativ, ca prim ul sunet din cuvintele româneşti 
oameni, oaste, Oaş etc.). Exem ple: ventus =  uentus; aquila =  a-cui-la.

Exerciţiu:

Citiţi cuvintele:

aedificium, aevum, aerius, ροέία, foederâtus, âudio, άκ/α, Eutrâpius, iustitia , 
Ibctio, nationem, tertia, Phoebus, physica, qudndo, quinque, ferrum, terra, accedit, 
succedit, comâedia, gymnâsium , qudestio, thedtrum, sânguis, lângus.

Bibliotecă antică*

* 1. Tînărul din imagine aşază pe raft un volâmen.
2. Reţineţi accentuarea corectă în româneşte a cuvîntului antic(ă), nu ântic(â).



Lecţia a IV-a ACCENTUL ÎN LATINĂ ŞI ROMÂNĂ
Lectio quarta Cantitatea vocalelor şi silabelor

ScenA dintr-o şooalft romană

Din lecţiile precedente s-a văzut că accentul în cuvintele latineşti se află 
în general pe aceeaşi silabă ca în cuvintele corespunzătoare româneşti, de 
obicei pe silaba penultimă: aedificâre, căsae, eyuestra etc. în  multe cuvinte 
însă poziţia accentului latin diferă de aceea din limba română.

Citiţi cuvintele de mai jos, observînd diferenţele de accent între latină
şi română:

actor gladiâtor siibita
am ator Miltiades senator
animal modestia superior
Antiochus orator tâcita
augur perfida tim ida
bârbara placida tribunal
cathedra philosophia tunica
eram rigida ulterior
explorator sordida Xenophon

Diferenţele de accentuare se datoresc faptului că, în latină, poziţia accen­
tului depinde de cantitatea ( =  durata pronunţării) silabei penultime. Canti­
ta tea  acesteia, ca si a celorlalte silabe, este determ inată de c a l i ta te a  vocalelor.

1) Vocalele sînt lungi (ă, e, I. δ, u) sau scurte (ă, e, 1, δ, ΰ) prm natura 
lor, adică prin felul cum sînt rostite Exemple: mâ-ter — mamă, însă pă-ter — 
ta tă  (pronunţă pater, nu cu ă românesc).

în  unele cazuri, cantitatea vocalelor serveşte spre a deosebi cuvinte cu 
aceeaşi formă, dar cu înţeles* diferit (populus =  popor, însă popălus — plop;
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aţuă  =  apă, însă aquă =  cu apă) sau o formă gramaticală de alta (venit — 
vine, insă venit =  a venit).

Diftongii (ae, oe, au, eu) , fiind formaţi din două elemente, sînt lungi, 
în  schimb, cînd o vocală este urm ată de altă vocală, în silabe diferite, este 
scurtă: pa-trl-a, .fi-ll-us., .phi-lo-so-phi-a, ul-te-ri-or.

2) Silabele, datorită deosebirii de cantitate dintre vocale, pot fi:
a) lungi prin natură, cîn d conţin o vocală lungă sau un diftong: o-râ-tor, 

tri-hn-nal, cae-lum, au-rum.
b) lungi prin poziţie atunci cînd vocala lor scurtă este urm ată de două 

sau mai m uue consoane ori de o consoană dublă: a-bnn-dat, pro-\in-ci-a , 
mo-des-iws, ma-gîs-tra, ap-^el-lat.

c) scurte, cîn d ele se term ină cu o vocală scurtă: ă-n l-mal, bar-h&-ra, m6- 
-des-ti-a, că-th$-dra.

Regula accentului latin

Vccentul latin stă pe silaba penultimă , dacă aceasta este lungă: Ro-vak-ni, 
an-ti-qua, na-ixi-ra, o-vh-tor, mo-d6s-£«s, ap-pei-lat. Dacă silaba penultim ă este 
scurtă, accentul se retrage pe silaba antepenultimă: k-nt-mal, tk-cî-ta, Dh-cî-a, 
su-p6-rî-or, ul-t&-rÎ-or.

Aşadar în latină nu exista, ca în română, cuvinte accentuate pe ultim a 
silabă. De asemenea, accentul nu cade niciodată pe o silabă dinaintea ante- 
penultimei. Se înţelege, în cuvintele bisilabice accentul se pune pe silaba 
penultimă, indiferent de cantitatea ei; cuvintele monosilabice au accentul pe 
silaba respectivă.

Cuvintele româneşti de origine latină, cu accentul pe silaba ultimă, fie 
că au pierdut o silabă (rom. bărbat, lat. barbâtus), fie că au pătruns prin in ter­
mediul altei limbi, de obicei prin franceză (rigid, tribunal). Cuvintele care în 
româneşte sînt accentuate pe o silabă din faţa  antepenultimei au prim it o 
silabă în plus, de obicei articolul, dacă sînt de origine latină (lat. lăcrimae; 
rom. lâcrimi, dar lăcrimilor)  sau sînt de altă origine.

NOTA: în  textele latineşti nu se notează accentul, nici cantitatea silabe­
lor. In prezentul manual vom nota cantitatea: 1) la silabele penultime, scurte 
sau lungi, în cuvintele cu mai m ult de două silabe pentru a se asigura folo­
sirea corectă a accentului; 2) la vocalele lungi a căror cantitate schimba func­
ţia  gramaticală a cuvîntului, de exemplu: famă =  faimă, zvon; famă =  din, 
(prin) zvon.

Exerciţiu:
Copiaţi textul urm ător şi notaţi silaba accentuată din fiecare cuvint:

Dacia in Europă sita est (este situată). Dacia patria nostra est,
In  silvis (în pădurile) Daciae multae anullae erant (erau). Poetae (poeţii) 

gloriam Daciae cantant (cîntă).
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Lecţia a V-a CUVINTE LATINEŞTI MOŞTENITE 
SI 

Lectio quinta ÎMPRUMUTATE ÎN ROMÂNĂ

Cuvintele din lecţiile precedente erau mai ales neologisme, aparţinînd 
în primul rînd vocabularului cultural-ştiinţific. Ia tă  acum o serie de cuvinte 
din diferite domenii, moştenite din latină şi care fac parte din vocabularul 
fundamental al limbii române:

Denumirea lalinâ a părţilor corpului omenesc

frqns
frun,

ocu/us 
ochi

caput
ycap

Ţpar
humerus 
umăr
brachium

palma
pa/mă

Grade de rudenie 
Latină

parentes
filius
filîa
frater

manus
mîna

digitus 
degcf-

Românâ

părinţi
fiu
fiică
frate

soror
gener
cognătus
cognăta
socer
avunculus
nepos

sora
ginere
cumnat
cum nată
socru
unchi
nepot
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Mume de animale vallis — vah
ovis — oaie rivus — rîu
berbex — berbec aqua — apă
vacca — vacă caelum - — cer
bos — bou sol — soare
vitellus — viţel luna — lună
porcus — porc stellae — stele
scrofa — scroafă ventus — vînt'
porcellus — purcel

timpcaballus — cal J ermeni referitori ία

equa — iapă tempus — tim p
gallina — găină dies — zi
canis — cîine noctes — nopţi
catellus — căţel annus — an
lepores — iepuri hora — o(a)ră
lupus — lup hiberna — · iarnă
ursus — urs autum nus — toam nă
vulpes __ vulpe

Locuinţă şi alimente
Plante şi fructe casa — casă
arbor — arbore fenestra — fereastră
herba — iarbă porta — poartă
flores — flori furca — furcă
folia — foaie panis — pîine
ramus — ram(ură) caseum — brînză, caş
granum — grîu farina — fă(r)ină
hordeum — orz vinum — vin
secăle — secară
malus — măr (pomul) Nume de acţiuni
prunus — prun
pirus — păr(pomul) dare — a da
cerăsus — cireş laudăre — a lăuda
vitis viţă videre

audire
arare

—
a vedea 
a auzi 
a ara

Nitme referitoare Ia natum dormire — a dormi
cantare — a cînta

campus — cîmp auscultare — a asculta
montes — m unţi venire — a veni
terra — ţară

Cuvintele din lecţiile de pînă acum se îm part în două categorii:
1) Cuvinte latineşti moştenite în româna, care s-au păstra t neîntrerupt 

din anticm tate şi pîna astăzi în nm na populaţiei din Dacia. Ele au suferit 
modificări fonetice, uneori im portante, dintre care cea mai însemnată este 
căderea consoanelor finale.
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2) Cuvinte latineşti împrumutate în ultimele secole. Deşi de dată recentă, 
ele au fost adesea supuse unui proces de edaptare după modelul cuvintelor 
moştenite din latină·

în  general, cuvintele moştenite au suferit mai multe modificări decît cele 
îm prum utate recent. Uneori acelaşi cuvînt latin  a pătruns în lim ba română 
mai întîi pe cale popular , prin moştenire, a p ^  ca îm prum ut literar, creîn- 
du-se astfel dublete*.

Latină Română

moştenit împrumutat
directus drept direct
fructus frupt fruct
hora oară oră
subtilis subţire subtil

Alteori cm în tu l de bază este moştenit, iar cel derivat e împrumutat:

filius fiu filial
ociilus ochi ocular
facies faţă facial
aqua apă acvatic

E xerciţii:

1. Arătaţi care cuvinte latineşti din tex tu l de mai jos sînt identice sau asemănătoare 
cu cele din lim ba rom ână:

Familia nostra

Pater, mater, filii et filiae familiam faciunt. Pater et mater sunt parentes 
nostri. Pater in campo arat. Mater panem parat ( =  pregăteşte), 

jFilii et filiae scholam frequentant.

2. Comparaţi textul original şi traducerea în lim ba latină a ultimei strofe din poezia 
„Somnoroase păsărele“ şi subliniaţi cuvintele latine existente şi în lim ba rom ână:

Peste-a nopţii feerie 
Se ridică mîndra lună,
Totu-i vis şi armonie —

Noapte bună!
(M . Eminescu)

* Cuvinte cu aceeaşi rădăcină, care au forme diferite, dar înţeles identic sau asemănător, 
in tra te  în lim bă pe căi diferite sau în momente diferite.

Supra noctem fascinantem 
Tollit se superba luna, 
Quies, somnium ubique — 

Noctem bonam!
(Trad. N> Sulică)
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Lecţia a VI-a

Lectio sexta

PĂRŢILE DE VORBIRE 

Asemănări şi deosebiri

|j s I' O  R
■Tv i —“ V

Senatus populfisque Romanus

1. Civis Românus sum. 2. Homo sum ego, homo tu  es. 3. Honesta vita, 
beăta vita (est). 4. Nos et vos amici sumus. 5. Una hirundo non facit ver.
6. Vos amici nostri estis. 7. Cras do, npn hodie: sic nego cotidie. 8. Non idem
est, si duo dicunt idem*. I \ S i  ( C( x(> v

Ι χ κ ύ ^ χ .  k x o  o o j  jo W

1 Λ

C u v i n  te * *

senătus, s.m. =  senat 
popiilus, s.m. =  popor 
-que, conj. =  şi

1. civis, s.m. =: cetăţean 
sum, v. = s în t  (eu)

2. homo, s.m. = o m  
ego, pron. = e u  
es, v. =  eşti

3. honesta, adj. =  cinstită 
vita, s.f. =  viaţă 
beăta, adj. =; fericită 
est, v. =:este

4. nos, vos, pron. =  noi, voi 
et, conj. =  şi
amici, s.m. =  prieteni

5. unus ( m.), -a ( f .) ,  -um (n .),

hirflndo, s.f = rîndun ică  
non, adv. =  nu 
facit, v. — face 
ver, s.n. =  prim ăvară

6. noştri, adj. =  ai noştri 
estis, v. — sînteţi

7. cras, adv. =  mîine 
do, v. =  dau (eu) 
hodîe, adv. — astăzi 
sic, adv. =  aşa, astfel 
nego, v. =  refuz 
cotidîe, adv. — zilnic

8. idem, pron. =  acelaşi (lucru), 
la fel
si, conj. =  dacă
duo, -ae, -o, num. =  doi, două
dicunt, v. =  spun, zic (ei, ele)num. =  unu, -a

* Vezi poezia Noi amindoi avem acelaşi dascăl de Mihai Eminescu.
** în  vocabularul final sîn t notate şi alte forme şi sensuri ale cuvintelor. La fiecare lecţie 

sînt tipărite cu litere aldine cuvintele pe care elevii trebuie să lo. însuşească.
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Comparativ cu limba, română, se poate observa că:

PĂ RŢILE DE VORBI HE fiexiiiile in latină sînt cinci, fn română şase:

Latină Română

Substantivul are: a) gen: masculin, feminin, masculin, feminin,
neutru neutru

b) număr: singular, plural singular, plural
c) caz: nominativ, genitiv, nominativ, genitiv,

dativ, acuzativ, dativ, acuzativ,
vocativ, ablativ vocativ, — *

Articolul nu există în latină, in roiiicui.i ' finind seama de context, un
substantiv latin poate fi tradus nearticulat, articulat cu articol nehotărît 
sau cu articol hotărît.

Latină Română

Exem ple: casa casă, o casă, casa
civis cetăţean, un cetăţean, 

cetăţeanul

Latină Română

Adjectivul a) se acordă cu

substantivul în: gen, număr, caz, gen, număr, caz

b) are grade de pozitiv, pozitiv,
com paraţie: comparativ, comparativ,

superlativ superlativ

Latină Română

Pronumele are: a) persoană: ego — tu eu — tu
nos — vos noi — voi

b) num ăr: ego — nos eu — noi
tu — vos tu  — voi

c) caz: ego — me eu — pe mine, mă
tu — te tu  — pe tine, te

Cazul ablativ, inexistent în limba română, se traduce prin acuzativ cu prepoziţie.
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Latină Română
5. Numeralul 

(uneori) :
are

a) gen :

b) caz:

unvts (m .) , una, ( f .) ,  unu, una, unu 
«mim (n .)
unius (genitiv) (al) unuia (m .n .)} 

uneia ( f .)

Latină Română

6. Verbul are: a) diateză: două trei
b) mod: sum — sim sînt (eu) — să fiu
c) tim p: sum  — eram sînt (eu) — eram (eu)
d) persoană

şi număr: sum , es, est sînt (eu), eşti, este
sumus, estis, sunt sîntem, sînteţi, sînt

11. PĂRŢILE DE VORBIRE neflexibile sînt patru , în arnîndouă limbile:

Latină Română

1. Adverbul: bene, prudenter, bine, prudent,
Latine latineşte

2. Conjuncţia: et, -que, sed şi, şi, dar
3. Prepoziţia: in , cum în, (împreună) cu
4. Interjecţia: o! ah! vae! o!, ah!, vai!

Observaţie. S tructura cuvintelor flexibile latineşti este aceeaşi ca în limba 
română: a) rădăcina — grupul de sunete care stă  la baza tu turor cuvintelor 
cu origine comună (din aceeaşi familie); b) tema — grupul de sunete care 
rămîne neschimbat în cursul declinării sau conjugării unui cuvînt; c) su fixu l 
morfologic — sunetul sau grupul de sunete care se adaugă la tem ă, indicînd o 
altă formă gram aticală; d) terminaţia — sunetul sau grupul de sunete finale 
care arată cazul şi numărul (la declinări) sau persoana şi numărul (la conjugări). 
De pildă, conjugarea verbului a fi (esse), la indicativ prezent, ne arată care 
sînt term inaţiile personale:

Singular Plural

1 su ni — sînt. I st/mus — sîntem
11 es — eşti 11 w'tis -- sînteţi

III  est — este 111 6-wiit — sînt

NOTA BENE*: Pronunţaţi corect: es, est, estis, nu ies, iest, iestis !
în  cursul lecţiei, pentru persoana I singular a apărut şi term inaţia -o, la 

verbele do =  dau şi ne go =  refuz.
* Notează bine, ia aminte!
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Exerciţii:

a. Com pletaţi formele verbului a fi (esse), la  indicativ prezent, în următoarele propoziţii:

1. Patria nostra . . .  Dacoromama. 2. Ego t? \ . civis Dacoromănus. 3. Tu  
civis Dacoromănus ££ . 4. Vos et nos amîcPt!. . 5. In  Dacoromanîa multae 
silvae ( p ă d u r i ) ^ . 6. Silvae, amoenae (plăcute)7. ' . . /

b. Indicaţi părţile de vorbire întîlnite în exerciţiul de mai sus.

^  V.

' ··„. w f  

Monedă romană reprezentând pe Li vi a, 
soţia lui Augustus



Lecţia a VII-a NOMINATIVUL ŞI VOCATIVUL SINGULAR 

Lectio septima SUBIECTUL ŞI NUMELE PREDICATIV

VARIETAS DELECTAT

1. Experientia docet. 2. Vie recta est semper bona. 3. Medîcus curat, 
natura sanat. 4. Honor et nomen semper manent. 5. Fortuna caeca est*.
6. Ira furor brevis est**. 7. Amicus magis necessarius (est) quam ignis et 
aqua. 8. Avăre, tibi nihil*** satis est ! 9. Proverbium est: veritas semper 
vincit.

Medicus curat. natura sanat

C u v i n t e

varietas, s.f. =  varietate 
delectat, v. — desfată, incintă

1. experientia, s.f. =  experienţă 
docet, v. =  (ne) învaţă

2. via, s.f. =3 cale, drum 
rectus, -a, -um, adj. =  drept 
seinper, adv. — totdeauna, mereu

bonus, -a, -um, adj. — bun
3. medicus, s.m. =  medie 

curat, v. =! îngrijeşte 
sanat, v. =  însănătoşeşte

4. honor, s.m. =  cinste, stimă 
nomen, s.n. nume
m anent, v. ==rămîn. dăinuiesc (ei, 

ele)

la forma negativă..

* Vezi la indice Cicero.
** Vezi la indice Horatius-
*** Prezenţa unui cuvînt cu sens negativ implică traducerea verbului
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5. fortuna, s.f. =  noroc 
caecus, -a, -um, adj. =  orb

6. ira, s.f. =? mînie 
furor, s.m . =  nebunie
brevis (m.f.), -e (n.), adj. =  scurt

7. magis, adv. — mai 
quam, adv. =  decît 
ignis, s.m. — foc

aqua, s.f. =  apă
8. avărus, s.m. =  lacom, zgîrcit 

tibi, pron. =  ţie, ţi
nih.il, pron. =  nimic
satis, adv. =? de ajuns, destul

9. proverbium, s.n. =  proverb 
veritas, s.f. =  adevăr 
vincit, v. =  învinge

Declinările în latină şi rom ână

Substantivele şi adjectivele latine, asemenea celor din limba română, se 
îm part în declinări după tema cuvîntului şi după terminaţii.

în ce priveşte substantivele, există în latină cinci declinări, dintre care 
mai im portante sînt primele trei, care corespund în general celor trei declinări 
din limba română*:

I. Temele declinărilor

1. Declinarea I: Latină: -a Română: -ă >

Exemple cas& casă.
aqua apă.

Substantivele de declinarea I sînt în m ajoritate feminine, ca şi în română, 
în afară de unele masculine, care denumesc ocupaţii bărbăteşti şi persoane: 
nauta (corăbier), agricola (agricultor), poeta (poet), Catilina. La fel în rom â­
neşte: tată (lat. tata,) paşă, Toma (acestea din urmă nefiind de origine latină). 
Nu există substantive neutre la declinarea I.

2. Declinarea a I I-a : Latină: -u sau -o în Română: -u sau
flexiune consoană

Exemple /i/iu-s

tempi u-ni 
p rover bl u-m

Spre deosebire de limba română, declinarea a Il-a latină cuprinde nu numai 
substantive masculine (filius, nasus) sau neutre ( templum , proverbium), ci 
şi feminine: nume de arbori (prunus alta, prun înalt), de ţări (Aegyptus 
antiqua, Egiptul antic), de insule (Rhodus clara, Rodosul vestit), de oraşe 
(Corinthus magnifica. Corintul măreţ).
* Despre declinarea adjectivelor vom vorbi într-o lecţie ulterioară (vezi paginile 51 şi 52).

fiu
nas
templu
proverb
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3. Declinarea a III-a : f a) vocala -1
Latina |  Sini , e Româna: -e

I b) consoană

Exemple a) «i/»e : pani-s pline
cani-s cîinc
vulpe-s vulpe
mare (subşt.) mare

b) consoana: arbor arbore
m nlier muiere
nomen niime

Declinarea a III-a  latina este cea mai bogată, cuprinzînd substantive care 
aparţin celor trei genuri (canis, m .; vulpes, f .;  nomen, n .), la fel ca în română 
(dine, m .; vulpe, f . ; nume, n .). Limba română, în general, a eliminat neutrele 
de la declinarea a III-a, fie schimbîndu-le genul (lat. mare, n. a devenit în 
româneşte mare, f .) ,  fie schimbîndu-le genul şi declinarea (lat. secăle, n., 
declinarea a III-a , a trecut la declinarea I: secară, f .) .

II. Formarea nominativului singular

A. Nominativul singular are în latină una din term inaţiile:
1) -s : a) la declinarea a Il-a, substantive masculine (filius , amicus) şi 

feminine (prunus).
b) la declinarea a III-a  vocalică, substantive masculine (caniş) şi femi­

nine (vulpes).
c) la unele substantive de declinarea a III-a  cu temă consonantică (monte =  

mons, m .; fron/s =  frons, f . ; venta/,s — veritas, f.)..
2) -m la substantivele neutre aparţinînd declinării a II-a  ( templum, 

proverbium).
B. Unele substantive nu primesc o term inaţie specială la nominativ 

singular, ele terminîndu-se în vocala sau consoana temei respective:
1) la decjinarea I: -a, ( via,, natura,, fortuna,, ira,).
2) la declinarea a III-a : -e (mare, n.); -1 (consul, m.); -r (arbor, f.; furor, 

honor, m.); -n (nomeη, η.).

Observaţie. Substantive term inate în -r la nom inativ singular apar şi la 
declinarea a II-a: puer, magister etc.

III. Vocativul, cazul chemării, este identic cu nominativul la toate declină­
rile, la singular şi plural, cu excepţia declinării a II-a, unde substantivele
în -us au -e la vocativ singular, ca şi în româneşte·

Latină Română
Nominativ: lupus lu p (u l)
V ocati v : lupo lup ( ul )o
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IV. Funcţiile nominativului
La fel ca în limba româna, nominativul este cazul subiectului (cine?, ce?)

şi al numelui predicativ.

Subiect: 

Nume predicativ:

Latină Româna
NatAra sanat Natura (ne) însănătoşeşte
Varietas delectat Varietatea (ne) delectează
Ira  furor brevis est Mînia este o nebunie scurtă
Fortunacaeca est Norocul este orb

E xerciţii:
1. Determinaţi declinarea, tema şi genul substantivelor ignis, natUra, nomen, medîcus, 

aqua, proverbium.
2. Traduceţi: Paul (Paulus) este un bun prieten.

Lictor



Lecţia a VIII-a

Lectio octava

ACUZATIVUL SINGULAR

COMPLEMENTUL THRECT

HOMO ORNAT LOCUM...

1. Aquila non capit muscam. 2. Homo ornat locum, non hominem locus.
3. Philosophum non facit barba. 4. Agricola campum arat et collucat arbo­
rem. 5. Nauta secat mare*. 6. Vulpes pilum m utat, non mentem. 7. Ad 
annum; ad libitum . 8. In memoriam; inter canem et lupum. 9. Per iocum; 
post festum. 10. Supra modum; supra solitum.

ii I Î

'

■ H I M · · ·
Templum Bomănum

C u v i n t e

1. aquila, s.f. =  vultur 
capit, v. =  prinde

2. homo, s.m. =  om 
ornat, v. =  împodobeşte 
locus, s.m. — loc

3. philosftphus, s.m. =  filozof 
barba, s.f. — barbă

4. campus, s.m. =  cîmp 
arat, v. — ară
arbor, s.f. =  arbore, copae 
collucat, v. =  curăţa de crengi

* Vezi la indice Horatius.
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5. secat, v. =  taie; (fig .)  brăzdează 7. annus, s.m. =  an 
nauta, s,m. =  corăbier, navigator libitum , s.n. =  dorinţă

6. pilus, s,m. =  fir de păr 8. memoria, 5./. =  amintire, memorie 
m utat, v. =  schimbă 9. iocus, s.m. =  joc
mens, s.f. =* minte, gînd festum, s.ra. =  sărbătoare

10. modus, s.m. =  măsură
solîtum, s.n. =  stare obişnuită, 
obicei

Prepoziţii eu acuzativul*: ad =  la; in =  în; inter =  în tre ; per =  prin 
(aici: în, pentru); post — după; supra =  peste, dincolo de.

I. Formarea acuzativului singular. In  toa te  exemplele de mai sus se găsesc 
substantive în acuzativ singular (muscam , locum, hominem, mare, mentem, 
festum  etc.), aparţinînd unor declinări diferite:

a) T·» substantivale masculine şi feminine, term inaţia acuzativului singular 
este -m. Ea se adaugă direct la vocala temei, în cazul temei vocalice:

— Declinarea I (tem a: -a ): musca-m, memoria-m.
— Declinarea a I l-a  (tema: -u ):  philosdphu-m., campu-m, annu-m .(
— Declinarea a I lI-a  (tema: -e): cane-m.
La substantivele de declinarea a I lI-a  cu tem ă consonantică, term inaţia 

acuzativului singular este -em: homin-em, arbdr-em, ment-em**.

!>) Substantivele neutre au acuzativul singular identic cu nom inativul: 
libitum , festum , solîtum  (declinarea a II-a), mare (declinarea a Ill-a).

Se reaminteşte că la declinarea I nu există substantive neutre.

Observaţie în  limba română, nominativul şi acuzativul au devenit iden­
tice la unele substantive de declinarea a I lI-a  datorită între altele căderii 
consoanelor finale, astfel îneît forma românească de nominativ-acuzativ este 
mai apropiată de acuzativul latinesc decît de nominativ. Exemple:

Latină

Nominativ

mens
mors
flos

Acuzativ

mentem
mortem
florem

Română

Nominativ — Acuzativ

minte
moarte
floare

* Ga $i în lim ba română, unele prepoziţii se construiesc cu cazul acuzativ.
** Se observă prezenţa unei silabe în plus faţă de nominativ (vezi în lecţia următoare 

distincţia între „parisilabice“ şi ,,imparisilabice“ ).
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Latină Română

lepus leporem iepure
virtus virtutem virtu te
civitas civitatem cetate
arbor arborem arbore
mulier mulierem muiere

II. Funcţiilc acuzativului

în  latină acuzativul este, ca şi în limba, română, în primul rînd, cazul com­
plementului direct (pe cine?, ce?). Substantivul prin care se exprimă comple- 
mentul direct în latină nu este niciodată precedat de prepoziţie, chiar în acele 
situaţii în care în limba română se foloseşte prepoziţia (pe tata, pe fratele, pe 
Alexandru etc.). Exemple·

Subiectul Complementul direct Predicatul

Agricola campum arat
Vulpes pilum mutat

Uneori acuzativul cu prepoziţie este folosit, ca şi în limba română, cu funcţie 
circumstanţială. Exemple:

in memoriam =  în am intirea; ad annum — la anul; 
ad libitum  =  la (după) dorinţă; per iocum =  în glumă; 
post festum  =  după sărbătoare, tîrziu.

E xerciţii:

a. Traduceţi:

1. Amica, mea linguam Latinam discit (învaţă). 2. Amicus amicum salutat, 
3. Post mortem; post scriptum.

b. Identiticaţi în propoziţiile do la punctul a) substantivele în acuzativ şi precizaţi 
genul lor.



Lecţia a IX-a

Lectio nona

GENITIVUL SINGULAR

ATRIBUTUL

M E s SEPTTMffNAfi

1. Lunae dies Martis dios Iovis dies

Saturni dies*

2. Historia est v ita  memoriae et m agistra vitae. 3. Sic transit gloria 
mundi. 4. Quisque est faber suae fortunae. 5. Veritas filia temporis est.
6. Magna pars artis im itatio naturae est. 7. Frons est animi ianiia. 8. Neptu­
nus dominator maris est. 9. Casus belli; corpus delicti; lapsus linguae; lapsus 
memoriae.

C u v i n t e

1. septimana,-ae, s.f. =  săptăm înă 
dies, s.m. sau /. =  zi; pl. zile

2. historia, -ae, s.f. =  istorie 
magistra, -ae, s.f. =  îndrumătoare,

învăţătoare

memoria, -ae, s.f. =  memorie, 
amintire

3. gloria, -ae, s.f. =  glorie 
mundus, -i, s.m. =  lume 
transit, v. =  trece

Denumirea acestor zile a fost înlocuită ulterior cu Sabbatum, pl. Sabbata (=  sîmbătă) 
şi Dominica dies (=  duminică). Se observă că în lim ba română nu s-a păstrat substan­
tivul dies, al doilea component al denumirii zilelor. Este instructivă com paraţia cu alte 
limbi romanice:
româna: luni, m arţi, miercuri, joi, vineri, sîm bătă, duminică. 
italiana: luncii, martedi, mercoledi, giovedi, venerai, sabato, domenica. 
franceza: lundi, m arii, mercredi, jeudi, vendredi, samerfi, dimanche.
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4. quisque, pron. — fiecare
faber, -bri, s.m. =  făuritor, meşter 
suus, -a, -um, adj.pron.=(al)sau,

(a) sa
5. veritas, -âtis, s.f. =  adevăr 

filia, -ae, s.f. =  fiica 
tempus, -oris, s.n. =  tim p

6. magnus, -a, -um, adj. =  mare 
pars, partis, s.f. =  parte
ars, artis, s.f. =  meşteşug, artă 
im itatio, -onis, s.f. =  imitaţie

7. frons, frontis, s.f. — frunte 
animus, -i, s.m. = sufle t 
ianua, -ae, s.f. =  poartă.

8. dominator, -5ris, s.m. =  stăpîn 
mare, -is, s.n. =  marea

9. casus*, s.m. =  caz, prilej 
bellum, -i, s.n. =  război 
corpus, -oris, s.n. =  corp, obiect 
delictum, -i, s.n. =  delict, greşeală 
lapsus, s.m. ■= alunecare; (fig .)

greşeală

1. Formarea genitivului singular

în limba latină, genitivul singular are cîte o terminaţie diferită pentru fie­
care declinare, dar aceeaşi pentru toate substantivele declinării respective. De 
aceea în dicţionare, după forma de nominativ, este notată term inaţia geniti­
vului singular, ea ajutînd la recunoaşterea declinării căreia aparţine substan­
tivul respectiv.

Terminaţiile genitivului singular:

Declinarea I : -ae. °are include şi vocala tem ei:

Latină Română

Exem ple: fem. casae (al, a, ai, ale unei) case, casei
fem.. umbra® ( „ ) umbre, umbrei
fem. filîae ( „ ) fiice, fiicei

Româna este singura dintre limbile romanice care a păstrat această term i­
naţie (ae =  e).

Declinarea a  Il-a: -î, care înlocuieşte vocala temei:

Latină Română

Exem ple: mase. filîi  (al, a, ai, ale unui) fiu
fem. pruni ( „ ) prun (mase.)
neutr. templi ( „ ) templu

La această declinare, term inaţia de genitiv singular nu s-a păstrat nici în 
limba română. O putem  totuşi găsi în unele cuvinte din limbajul ştiinţific, 
cum ar fi agricultură, din lat. agri +  cultura, „cultura ogorului“ ; horticultură, 
din lat. horti +  cultura, „cultura grădiniiu etc.

* Substantivele cărora nu li se notează term inaţia genitivului singular aparţin declină­
rilor a IV-a sau a V-a.
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Declinarea »

Exemple: a)

III-a : -in 
Latină Română

b)

mase. cams 
fem. vulpis 
neutr. maris 
mase. montis 
mase. floris 
fem. frontis 
neutr. nominis

(al, a, ai, ale unui) 
( „ )
(
(al,
(
(

)
a, ai, ale unui)

cnne
vulpi
mări (fem .)
m unte
flori
frunţi
nume

Terminaţia latinească -is nu s-a păstrat în română, dar se întîlneşte în 
unele cuvinte din limbajul ştiinţific: juris prudenţă, din lat. iuris +  prudentia , 
„cunoaşterea dreptului"; legislaţie, din lat. legis +  latîo, „promulgarea unei 
legi“ etc.
Observatu: a) La declinarea a III-a , unele substantive — cum sînt caniş, 
gen. cams; vulpes, gen. vulpis; mare, gen. maris — au la nom inativ şi genitiv 
singular un număr egal de silabe; de aceea se numesc parisilabice (par, parish 
adj. =  egal). Altele, cum sînt de exemplu mons, gen. montis; imitatio, gen. 
imitationi s; nomen, gen. nominis; corpus, gen. corpdris, au la genitiv singular 
o silabă în plus faţă de nominativ singular şi de aceea se numesc imparisila- 
bice. Această silabă în plus apare şi la celelalte cazuri, cu excepţia vocativului 
singular, care este identic cu nominativul singular.

b) La substantivele parisilabice, term inaţia genitivului singular -is 
include şi vocala temei (-i- sau -e-), pe cînd la imparisilabice term inaţia -is 
a genitivului se adaugă la tem a consonantică a substantivului respectiv.

în  mod practic, tem a cuvintelor imparisilabice de declinarea a III-a  se 
obţine prin înlăturarea term inaţiei genitivului singular. Exemple:
Nominativ singular: homo tempus felix
Genitiv singular: homîn-is tempor-is felie As

J' Ί- Ί·
Tema Tema Tema

II. Funcţia genitivului:
Ca şi în limba română, genitivul este cazul atributului (al, a, ai, ale cui?) 

exprimînd posesia, originea, materia, calitatea etc.:

Latină Română

Magistra vitae 
Animi ianua 
Filia temporis

îndrum ătoarea vieţii 
poarta sufletului 
fiica timpului

E x e rc iţii:
a. Traduceţi propoziţiile şi recunoaşteţi substantivele în genitiv singular:
1. Saturnus erat antiquus dominus campi. 2. Neptunus deus Oceăni erat.
3. Mercurius deus eloquentiae, Apollo deus artis et medicinae erat. 4. Minerva 
sapientiae dea erat, Vesta patrona familiae.
b. Form aţi genitivul singular al substantivelor patria, dumînus, ferrum, mens.
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Lecţia a X-a
Lectio decima

DATIVUL SINGULAR
COMPLEMENTUL INDIRECT

iVON SCHOLAE,
SED VITAE DISCÎ3IUS**

1. Marcus lectori salutem (dat). 2. Flamma est 
proxima fumo*. 3. Homo res sacra homini (est)**. 
4. Adscrîptus glebae***.
5............................................  quercus Iovi

E t m yrtus Veneri placet; Phoebo laurea,
Pinus Cybelae, p5pulus celsa Herculi.

(Phaedrus, Fabulae, 3, 17)

C u v i n t e

discimus, v.
1. lector, -oris, 

salus, -Citis, 
dat, v. =  da

2. flamma, -ae, s.f. =  flacără 
fumus, -i, s.m. =  fum 
proximus, -a, -um, adj. =  foarte,

cel mai apropiat

3. sacer, -era, -crum, adj. =  sacru, 
sfînt

4. gleba, -ae, s.f. — brazdă de pămînt,
glie

adscrîptus, -a, -um, v. part.— 
atribuit, fixat, lipit

Apolo Musagetul

=  învăţăm  
s.m. =  cititor 
s.f. =  sănătate 
, transm ite

5. quercus, s.f. =  stejar
m yrtus, -i, s.f. =  m irt (arbust) 
laurea, -ae, s.f. =  dafin, laur 

( arbust)  
pinus, -i, s.f. =  pin 
Phoebus, -i, s.m. =  (zeul) Apolo 
Cybela, -ae,s./. =  (zeiţa) Cibela 
celsus, -a, -um, adj. =  înalt 
Hercules, -is, s.m. =  Hercule, 

erou legendar 
Iupîter, Iovis, s.m. =  Jupiter 
Venus, -eris, s ./.= (zeiţa) Venus

Formarea dativului singular

în propoziţiile de mai sus se găsesc substantive la dativ singular: scholae, 
fumo, homini, glebae etc. în  ce priveşte term inaţiile se observă că:

1) La declinarea I, ca şi în limba română, dativul se aseamănă ca formă 
cu genitivul, avînd term inaţia -ae.

* Vezi la indice Plautus.
** Vezi la  indice Sen£ca.
*** Expresie folosită în feudalism pentru a marca dependenţa personală a ţăranului 

fată  de stăpînul feudal.
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Latină Română

Exemple: casae (unei) case, casei
umbrae (unei) umbre, umbrei

Deosebirea între genitiv şi dativ, în traducerea textelor, se face avîndu-se 
în vedere funcţia sintactică.

2) La declinările a I l-a  şi a IH -a, terminaţiile sînt:

Declinarea a Il-a : -5 Latină Română

Exem ple: fill o (m .) (unui) fiu, fiului
pruno ( f .) (unui) prun, prunului (m .)
templo (n .) (unui) templu, templului

Declinarea a III-a : -î Latină Română

Exemple: -

parisilabice: cani (m .) (unui) cîine, cîinelui
vulpi ( f .) (unei) vulpi, vulpii
mari (n .) (unei) mări, mării ( f .)

imparisilabice: monti (m .) (unui) munte, muntelui ,
virtuti ( f .) (unei) v irtuţi, v irtu ţii
no mini (n .) (unui) nume, numelui

Observaţii: 1) La declinările a II-a şi a III-a  parisilabică, term inaţia 
dativului este egală cu vocala temei. Terminaţia -I apare şi la cuvintele impa- 
risilabice (cu tem ă consonantică).

2) Genitiv-dativul românesc în -i al declinării a III-a  provine din dativul 
latinesc: lat. vulpi, mari, flori, rom. (al, a) unei vulpi, mări, flori.

II. Funcţia dativului

Ca şi în limba română, dativul exprimă în primul rînd complementul 
indirect, arătînd cui se atribuie ceva, pentru cine sau pentru ce se realizează 
acţiunea verbului.

Latină Română

Marcus lectori salutem (dat) Marcus (transmite) cititorului sănătate
Vitae discimus învăţăm  pentru viaţă

Exerciţii :

1. Precizaţi declinarea şi genul substantivelor lectori, scholae, vitae, homini, Phoebo.
2. Form aţi dativul singular de la laurea, -ae; pinus, -i; ars, artis.
3. Ce ş tiţi despre divinităţile menţionate în textul nr. 5?
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Lecţia a XI-a ABLATIVUL SINGULAR
Lectio undecima COMPLEMENTUL CIRCUMSTANŢIAL

MENS SANA IN CORP0RE SANO*

1. Viva voce. 2. Terra marîque. 3. Hon5ris causa. 4. Exempli gratia.
5. Aequo ammo. 6. Grosso modo. 7. Anno superiore. 8. Ab ovo; ab origine.
9. Gum grano sabs. 10. Magnă (summă) cum laude. 11. De facto; de iure.
12. Ex toto corde. 13. Pro formă; pro domo suâ**. 14. Sine iustitîă  — nulla 
libertas. 15. Sine iră et studio***.

Aruncătorul de disc (Discobolul)

* Vezi la indice luvenâlis.
*■* Titlul unei cuvîntări ţinute de Cicero în apărarea unei cauze proprii. Vezi la indice 

Cicero.
*** Vezi Ia indice Tacitus.
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C u v i n t e

mens, mentis, s.f. =  minte 
sanus, -a, -um, adj. — sănătos

1. vox, vocis, s.f. =  voce
vivus, -a, -um, adj. =  viu;

(fig .)  energic
3. honor, -oris, s.m. =  cinstire,

stimă
4. exemplum, -i, s.n. =  exemplu
5. aequus, -a, -um, adj. =  egal,

netulburat
6. grossus, -a, -um, adj. — lipsit

de precizie 
modus, -i, s.m. =  mod, fel

7. annus, -i, s.m. — an 
superior, adj. comp. =  de

mai înainte

8. ovum, >i, s.n. =  ou; (fig ·)
început, _ 

origo, -Inis, s.f. =  origine
9. granum, -i, s.n. =  bob (de grîu

etc.)
sal, salis, s.m. şi η. =  sare;

( t k · )  spirit '
10. summus, -a, -um, adj. superi. =

foarte mare, foarte în a l t . 
laus, laudis, s.f. =  laudă

11. factum, -i, s.n. =  fapt 
ius, iuris, s.n. =  drept

12. cor, cordis, s.n. =  inimă
13. domus, -i, s.f. =  casă
14. iustitîa, -ae, s.f. =  dreptate 

nullus, -a, -um, adj. =  nici unul 
libertas, -ătis, s.f. =  libertate

15. ira, -ae, s.f. =  duşmănie 
studîum , -îi, s.n. =  părtinire (

Prepoziţii cu ablativul: ab =  de la; cum =  (împreună) cu; de =  de, despre;
ex =  din; in =  în (arătînd starea pe loc); pro =  pentru; sine =  fără.

\

[. Formarea ablativului singular

Ablativul este un caz specific limbii latine, singurul care lipseşte în limba 
română. Terminaţiile lui, după cum se poate vedea din exemplele de mai sus, 
corespund vocalei tem atice a declinării:

Declinarea I : -a Latină Română
Exemple: terră pe păm înt

Spre deosebire de -ă (scurt) de la nominativ, ablativul are vocală lungă: -ă.

Declinarea a 11-a: -o Latină Română

Exem ple: m. ammo 
m. filio  
n. dono 
n. initio

(în, cu) suflet 
(cu) fiul, (de la) fiu 
(în) dar 
(la) început

Se observă că la declinarea a I l-a  term inaţia ablativului singular este iden­
tică cu aceea a dativului singular.

Declinarea a I lI -a : -8 sau -î, astfel:
a) -δ la parisilabice (masculine şi feminine), ca şi la imparisilabice (toate 

genurile). Exemple:
Latină Română

Parisilabice mase. 
fem.

cane
vulpe

(cu) cîinele 
(de către) vulpe
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Latină Română

Imparisilabice mase. monte (pe) munte
fem. voce (cu) glasul
neutr. corp âre (în, pe) corp

b) -î la substantivele neutre parisilabice: mari =  pe mare.
Această term inaţie este aceeaşi cu a dativului singular.

II. Funcţia ablativului

Ablativul este în general cazul complementului circumstanţial· El exprimă 
sensuri variate, arătînd între altele: timpul (cînd? — anno superiore, în anul 
trecut); locul (unde? — terră marîque, pe uscat şi pe mare); modul (cum? — 
aequo anîmo, cu sufletul împăcat, netulburat; grosso modo, în linii mari); 
instrumentul acţiunii (cu ce? — vivă voce, cu glas tare).

Observaţii: 1) Chiar dacă nu este însoţit de prepoziţie, ablativul se traduce în rom â­
neşte însoţit de o prepoziţie, însă aceasta se construieşte — în rom ână — cu acuzativul: 
terră — pe păm înt.
2) în  ce priveşte cuvintele causă şi gratiă, deşi substantive la origine, ele au valoare de 
prepoziţie în expresiile honoris causă (pentru cinstire) şi exSmpli gratiă (spre exemplu), 
construindu-se cu genitivul.

Exerciţii:

1. S tabiliţi căror declinări aparţin  substantivele mens, libertas, honoris, terra şi exempli, 
apoi puneţi-le la  ablativ  singular.

2. Precizaţi care este expresia corectă pentru cei doi cîştigători ai primului loc: ex aequo 
sau ex equo? Cum se traduce fiecare din ele?



Lecţia a XII-a
Lectio duodecima

RECAPITULAREA DECLINĂRILOR
LA SINGULAR

IMPEBlUM ROMĂNUM

1. Romănum imperium a Romulo exor­
dium habet. 2. Romulus cum fratre Remo 
Rhea,e Silviae et Martis filii erant. 3. Con­
ditam  civitatem  Romulus ex nomine suo 
Romam vocavit. 4. Urbem Romam a prin­
cipio reges habuerunt. 5. Libertatem  et con­
sulatum Brutus instituit. 6. Romuli tem ­
pore Roma urbs exigua erat. 7. Romani, 
primo Latium , dein totam  Italiam , mox 
Hispaniam, Graeciam, Galliam, Illyriam, 
partem  Africae et Asiae, denique Daciam 
imperio suo adiungunt.

(După Eutropius şi Tacitus)

Un vechi roman

C u v i n t e

1. imperium, -îi, s.n. =  s ta t 
a = a b , prep. cu abl. =  de la 
exordium, -îi, s.n. =  început 
habet, v. — are

3. conditus, -a, -um, v. part. =  înte­
m eiat

civîtas, -ătis, s.f. =  cetate 
vocăvit, v. =  a num it

4. urbs, urbis, s.f. =  oraş 
principium, -îi, s.n. =  început 
rex, regis, s.m. — rege

habuerunt, v. =  au avut, au stă- 
pînit

5. consulătus, s.m. — consulat 
instituit, v. — a stabilit, a întemeiat

6. exiguus, -a, -um, adj. — mic, puţin
7. primo, adv. =  la început 

dein, adv. — apoi
totus, -a, -um, adj. =  întreg, to t 
mox, adv. =  în curînd, îndată 
denîque, adv. =  în cele din urmă 
adiungunt, v. =  adaugă, alipesc

E xerciţii:

1. Identificaţi substantivele din propoziţiile 3 şi 6 de mai sus, apoi precizaţi declinarea 
şi cazul fiecăruia.

2. Substantivele dintre paranteze puneţi-le în cazurile cerute de contextul traducerii:
a) Gloria (urbs Roma) magna est; b) Forum Romănum (Rom a) ornat.
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Lecţia a XMI-a TIPURILE DE CONJUGĂRI.
Lectio tertia decima TEMELE TEMPORALE

ŞI MODALE. INFINITIVUL 
ŞI INDICATIVUL PREZENT

PBOVEKBlA ( [ta tfx b e .)  .
A  φ -VV- 0v> vc>. v "

1. Errăre humănum est. 2. Fabellam narrat asîno surdo. 3. Aedificare in 
aere. 4. In aquă scribere. 5. In silvam ligna portare. 6. Viperam sub alâ nutrire.
7. Contra aquam remigat. 8. Fortis cadere, non cedere potest. 9. Delphinum 
natăre, aquilam volăre doces. 10. Nefas est nocere patriae*.

Corabie rom ană cu pînzo

C u v i n t e

1. erro, -ăre, v. =  a greşi 
humânus, -a, -um, adj.=omenesc

2. fabella, -ae, s.f. =  istorioară cu tîlc 
asînus, -i, s.m. ~  măgar; (f ig .)  om

prost

* Vezi la indice SenSca.

narro, -ăre, v. — a povesti
3. aedifico, -ăre, v. =  a clădi 
aer, aeris, s.m. =  aer, ceaţă, 
nor
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4. aqua, -ae, s.f. — apă 
scribo, -ere, v. =  a scrie

5. lignum, -i, s.n. =  lemn 
porto, -are, v. =  a purta,

a duce
6. ala, -ae, s.f. =  aripă 

nutrio, -ire, v. =  a hrăni
7. remigo, -ăre, v. =  a vîsli
8. fortis, -e, adj.-subst. =

puternic, viteaz 
cado, -ere, v. — a cădea

cedo, - ere, v. =  a se retrage, a ceda 
potest, v. =  poate

9. delphinus, -i, s.m. =  delfin 
nato, -ăre, v. =  a înota 
volo, -âre, v. =  a zbura 
doceo, -ere, v. =  a învăţa (pe 

altul)
10. nefas, s.n. (indecl.) =  

nelegiuire, crimă 
noceo, -ere, v. =  a face rău, 

a vătăm a

Tipurile de conjugări. Infinitivul prezent

In limba latină exista patru conjugări, la fel ca în română, 
în  exemplele de mai sus au fost folosite la infinitiv prezent verbele: errare, 

nocere, scribere, nutrire etc. Prin înlăturarea sufixului -re de la infinitiv prezent 
se obţine tema verbală a prezentului, a cărei vocală finală constituie caracte­
ristica fiecărei conjugări: ,

Latină Română

Conjugarea I, tem a: canta- (a) cînta
infinitiv prezent: cantâ-re cîntâ-re

Conjugarea a Il-a, tem a: vid e- (a) vedea
infinitiv prezent: vid e-re vedere

Conjugarea a IlI-a , tem a: dic e- * (a) zice
infinitiv prezent: die e-re zice-re

Conjugarea a IV-a, tem a: veni (a) veni
infinitiv prezent:** venî-re venî-re

După cum se poate vedea, infinitivul prezent latin corespunde exact infi­
nitivului lung din română, care în limba actuală are valoare de substantiv. 
Limba latină, însă, nu are infinitiv scurt. Forma de infinitiv din limba română 
corespunde exact temei verbului latin, cu excepţia conjugării a Il-a , unde la 
tem ă se adaugă -a, în română, de exemplu: lat. vide +  a =  rom. (a) vedea.

NOTA· în  limba latină, cunoaşterea temei verbale este de mare impor­
tan ţă , deoarece pornind de la ea se pot obţine toate formele verbale, prin adău­
garea unor sufixe (caracteristice modurilor şi timpurilor) şi a term inaţiilor 
personale.

* Vocala tem atică -e — este înlocuită uneori, în cursul conjugării, cu -î- sau -u- (aceasta 
din urm ă la persoana a I lI -a  plural). Tot conjugării a I lI-a  îi aparţin  unele verbe cu 
tem a în -î-, înlocuit cu -e- înainte de -r; facio, facere.

** în  dicţionare, infinitivul prezent este no ta t prescurtat pe locul al doilea, după persoana I 
singular a indicatiyului prezent: laudo, -âre; respondeo, -6re; scribo, -ere; venio, -Ire.
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Indicativul prezent

în  textul lecţiei au apărut şi verbe la indicativul prezent: narrat, remigat, 
doces etc.

Prezentul indicativului se formează adăugind term inaţiile personale la 
rădăcina sau tem a verbului. Terminaţia persoanei I singular, la cele patru  
conjugări, este -o. Ea se adaugă la rădăcina verbelor conjugării I şi a I lI-a  
( cant-o, die-o) şi la tema verbelor de conjugarea a Il-a  şi a IV-a ( vide-o, 
veni-o). Terminaţiile celorlalte persoane sînt identice cu ale verbului sum 
(vezi lecţia a Vl-a, la sfîrşit) şi se adaugă la tema verbelor.

Iată  persoana a I lI-a  singular la cele patru  conjugări:

Latină Română
Conjugarea I: contă-1 (el, ea) cîntă
Conjugarea a Il-a: vide-t vede
Conjugarea a Iii-;; dici-t zice, spune

veni-t vine

E xerciţii:

1. Clasificaţi infinitivele din lecţie după conjugări, indicînd infinitivele româneşti cores­
punzătoare şi dacă au intervenit schimbări de conjugare în română faţă  de latină-

2. Form aţi infinitivul prezent al verbelor audit, dat, placet, ducit.

Cap de femeie



Lecţia a XIV-a NOMINATIVUL, VOCATIVUL
Lectio quarta decima ŞI ACUZATIVUL PLURAL

EXEMPLA TRAHUNT

Civis togatus

C u v i n t e

1. verus, -a, -um, adj. =  adevărat
2. liber, -bri, s.m. =  carte 

magister, -tri, s.m. =  profesor 
mutus, -a, -um, adj. =  fără grai,

m ut
3. nauta, -ae, s.m. =  corăbier
4. censor, -5ris, s .m .= cenzor, critic 

raro, adv. =  rareori
discerno, -ere, v. =  a deosebi, 

a distinge

I. Nominativul şi acuzativul plural

A. La nominativ şi acuzativ plural 
următoarele term inaţii:
Declinarea I: Nominativ ■

1. Verae amicitiae aeternae sunt. 2. Muti m a­
gistri sunt libri. 3. Nautae secant marîa. 4. Caeci 
cens5res raro discernunt col5res. 5. Verba docent, 
exempla trahun t. 6. Quot capita, to t sententiae.
7. Aquila non capit muscas. 8, Fulgura feriunt 
summos montes. 9. Labor omnia vincit*. 10. Ad 
Kalendas** Graecas; extra muros; primus inter 
pares; post proelia — praem ia; per aspera ad astra.***

color, -5ris, s.m. =  culoare; 
(fig .) nuanţă

5. verbum, -i, s.n. — cuvînt, vorbă 
traho, -ere, v. — a atrage, a

convinge
6. quot...tot, pron. (inded.) =

cîţi, cîte, ...atîţi, atîtea 
sententia, -ae, s.f. =  părere 
caput, -îtis, s.n. =  cap

8. fulgur, -uris, s.ra.=fulger, trăsnet 
ferϊο, -ire, v. — a lovi

9. labor, -oris, s.m. =  muncă, efort 
omnis, -e, adj. =  to t, toată

10. Kalendae, -ărum, s.f.pl. =  pri­
ma zi a unei luni 

extra, prep. cu acuz. — dincolo de 
murus, -i, s.m. =  zid 
proelium, -îi, s.n. =  luptă 
praemium, -îi, s.n. — recom­

pensă
aspera, -orum, s.n .p l.=  necazuri, 

dificultăţi 
astrum, -i, s.n. =  astru, stea

, cuvintele masculine şi feminine au 

■ae Acuzativ -as (vocala temei +  s)

amicitî ae 
sentential

muscas
Kalendas

* Vezi la indice Vergilius.
** Vezi la indice cuvîntul Kalendae·
***Vezi la indice Seneca.
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Declinarea a II-a: Nominativ -i Acuzativ -os (vocala temei +  s)

magistri mur os, summos

Nominativ -es Acuzativ -es
\parisilabice omnes omne s
imparisilabice censore s colores

Nominativul plural are forme identice cu genitivul singular a tît 
la declinarea I: -ae, cît şi la declinarea a II-a: -i. Funcţia sintactică arată 
dacă e vorba de un caz sau altul. La ambele declinări însă nominativul şi 
acuzativul au forme diferite. La declinarea a III-a, nominativul plural este 
identic cu acuzativul plural.

B. 1). Substantivele neutre de declinarea a II-a şi a III-a  imparisilabică 
au la nominativ şi acuzativ plural o term inaţie comună:

Nominativ -a Acuzativ -a
verba astru

Declinarea a III-a :
exempla proelia
capita capita
fulgura fulgura

2) Neutrele de declinarea a III-a  parisilabică (substantive şi adjective) 
au de asemenea o term inaţie identică la nominativ şi acuzativ plural: -îa.

Exemple: maria (subst.); omnia (adj.)

Observaţie. Comparînd terminaţiile latine de nominativ şi acuzativ plural 
cu cele din limba română, se constată că româna a păstra t:

a) term inaţia nominativului feminin plural (-ae), pe care a extins-o şi la 
acuzativ: lat. casae (nom.), casas (acuz.), rom. case (nom.), case (acuz.).

Aceeaşi term inaţie se găseşte în limba română şi la nominativ-acuzativul 
neutru al declinării a II-a: scaune, unde însă se întîlneşte şi term inaţia -uri, 
provenită din latinescul -ora de la declinarea a III-a : lat. tempora, declinarea 
a III-a ; rom. timpizn, declinarea a II-a;

b) term inaţia de nominativ a declinării a II-a, care a trecut şi la acuzativ 
(lat. filîi, nom.; filîos, acuz. — rom. f i i , nom. şi acuz.), precum şi la toate 
substantivele declinării a III-a , masculine, feminine şi neutre (clini, vulpi,mări).

este identic cu nominativul, la toate temele şi decli­
nările, indiferent de gen.

E xerciţii:

1. înlocuiţi nominativul cu acuzativul în propoziţiile 1, 2 şi 4.
2. Puneţi la nominativ, vocativ şi acuzativ plural cuvintele bonus senator, aeterna amicitia, 

verum exSmplum.
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Lecţia a XV-a
Lectio quinta decima

GENITIVUL PLURAL

VARlA dicta

1. Concordia civium, murus urbium. 2. Ignorantia legum excflsat nemi­
nem. 3. Cursus hon5rum*. 4. Censor morum*. 5. Arbiter elegantiarum. 
6. Mater omnium bonarum artium  est sapientia. 7. Iustitîa  domina et regina 
omnium virtutum  est. 8. Radix omnium malorum avaritia est. 9. Suavis est 
memoria laborum praeteritorum. 10. Repetitio est m ater studi5rum.

gp' , J B M H b b k  · jmema

Friză, de la Tropaeum Traiâni (Adamclisi)

C u v i n t e
dictum, -i, s.n. =  cuvînt, maxi­

mă
varius, -a, -um, adj. =  felurit, 

diferit
1. concordia, -ae, s .f.■— înţelegere 

civis,-is, s.m. sau /. =  cetăţean, -ă 
murus-ί, s.m. =  zid; (fig .)

apărare
2. lex, legis, s.f. =  lege 

nemo, -înis, pron. =  nimeni 
excuso, -ăre, v. — a scuza

3. cursus, s.m. =  scară, ierarhie 
honor, -6ris, s.m. =  demnitate

publică

4. mos, moris, s.m. =  obicei;
pl. moravuri

5. arbiter, -tri, s.m. =  arbitru
6. mater, -tris, s.f. =  mamă 

bonae artes, deprinderi bune 
sapientia, -ae, s.f. =  înţelep­

ciune
8. radix, -icis, s.f. — rădăcină 

malum, -i, s.n. =  rău
9. suavis (sua-vis), -e, adj. — plăcut 

praeteritus, -u, -um, v. part. —
trecut

10. repetitio, -5nis, s.f. =  repetiţie 
studîum, -îi, s.n. =  studiu

* Vezi la indice Cursus hon drum şi Censor morum· 
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Formarea genitivului plural

După cum se poate observa, genitivul plural se formează cu ajutorul urm ă­
toarelor term inaţii:

Declinarea 1 -ărum : poetă rum, elegantia rum, fowărum 
Declinarea a II-a -orum : filiorum, j^w/iorum, stadiSrum 
Declinarea a I lI-a  parisilabică: -îum (civîum, omnium)
Declinarea a IlI-a  imparisilabică: -um (legum, honorum , virtutum·, laborumι)

Observaţi La declinările I, a II-a şi a I lI-a  parisilabică, în term inaţii se 
include şi vocala tem ei; la declinarea a III-a  imparisilabică, term inaţia -um 
se adaugă la tem a consonantică.

în  limba română se păstrează parţial term inaţia -orum în articolul hotărît 
al genitivului plural, ea fiind generalizată la toate declinările, indiferent de 
gen: caselor (declinarea I), bărbaţilor (declinarea a II-a), florilor, arborilor 
(declinarea a III-a).

Exerciţii:

1. Puneţi la  genitiv plural substantivele domina, censor şi murus.
2. Determinaţi declinarea şi genul substantivelor civium, honorum, elegantiarum, artium  

şi studiorum.



Lecţia a XVI-a
Lectio sexta decima

DATIVUL ŞI ABLATIVUL
PLURAL

Horatius

C u v i n t e

bus
non

DICTA PRAECLARA

A  .1. Fecisti patriam  diversis gentî- 
unam, Roma*! 2. Vigilantibus, 
dormientibus iura succurrunt.

3. Sol omnibus lucet. 4. Amicis commu­
nia (sunt) omnia· 5. Vae victis**! 
6. Sapiens vivit praesentibus laetus.

Ex libris. 8. Hoc erat in votis ?**>. 
Quid valent leges sine moribus?

.

3. sol, solis, s.m. =  soare 
luceo, -ere, v. =  a (stră)luci

4. communis, -e, adj. — comun - &
5. victus, -a, -um, adj. =  învins 

vae, interj. =  vai!
6. sapiens, -ntis, s.m. =  înţelept 

vivo, -ere, v. =  a trăi
laetus, -a, -um, adj. =  m ulţum it, 

bucuros
praesens, -ntis, adj. — prezent, 

de faţă
praesentia, -îum, s.n.pl. =  împre­

jurări prezente
8. hoc, pron. dem. =  acest (lucru) 

votum, -i, s.n. =  dorinţă
9. quid,· pron. inter o g. =  ce? 

valeo, -ere, v. =  a valora

1. fecîsti, v. =  ai făcut 
gens, gentis, s.f. =  neam, popor

2. vigilans, -ntis, v. part. =  care stă
treaz, vigilent 

dormiens, -ntis, v. part. =  care 
doarme

ius, iuris, s.n. =  drept, dreptate 
succurro, -ere, v. =  a veni în 

ajutor

Formarea dativului şi ablativului plural

Dativul şi ablativul sînt totdeauna identice la plural. Deosebirea între 
ele se stabileşte pe baza funcţiei sintactice a cuvîntului respectiv. 

Terminaţiile acestor cazuri sînt:
Declinarea I şi a Il-a : -is, la toate genurile, înlocuind vocala temei: casis, 

/. declinarea I; amicis, m. declinarea a I l-a ; votis, n. declinarea a II-a·
* Vezi la indice Namatiănus.
** Vezi la indice Vae victis!
*** Vezi la indice Horatius.
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Declinarea a III-a : -îbus, la toate genurile, a tît pentru parisilabice cît şi 
pentru imparisilabice: omnibus, dativ parisilabic; dormienti bus, gewiîbus dative 
imparisilabice; praesentWms, morîbus, ablative imparisilabice.

La parisilabice, vocala temei este inclusă în terminaţie. La imparisilabice, 
term inaţia se adaugă direct la tem a consonantică.

Observatu Terminaţia dativului plural este identică în limba română cu 
a genitivului plural: -lor. Exemple: caselor, bărbaţilor, florilor, arborilor. 
Adesea, pentru traducerea dativului latin se folosesc prepoziţii sau articolul 
adjectival. Exemple: ...diversis gentibus, pentru, neamuri diferite; vae victis, 
vai celor învinşi (învinşi^/’).

Reamintim că traducerea cuvintelor în ablativ se face cu ajutorul unei 
prepoziţii, chiar dacă în latină nu sînt însoţite de prepoziţie.

Exerciţii:

1. A rătaţi căror declinări aparţin substantivele patria , sapiens şi lex, apoi puneţi-le la 
dativ-ablativ  plural.

2. Completaţi punctele de suspensie conform indicaţiilor dintre paranteze, apoi traduceţi: 
Natura nihil homîn... (dat. pi.) sine m agn... (abl. pi.) labor... (abl. pl.) dat.

3. Cunoaşteţi sensul exact al literelor BUS de pe indi­
catoarele de circulaţie ru tieră? E xplicaţia: (OMNI)
BUS, dativ plural =  pentru to ţi, pentru toa te ; în 
cazul de faţă, pentru mijloacele de transport în 
comun.

BUS

Indicator de circulaţie



Lecţia a XVII-a RECAPITULAREA DECLINĂRILOR 
Lectio Septima decima

DACIA PROVINCIA ROMANA

Bustul unui dac

1. M. Ulpius Trajanus, natus in 
Hispania, optimus princeps Roma- 
ηδπιπι, inusitatae civilitatis et for­
titudinis erat. 2. Is Dacos sub rege 
Decebălo vincit et Daciam trans 
Danubium provinciam facit. 3. Tra- 
iânus ex toto orbe Romano infinitas 
eo copias hominum transfert ad 
agros et urbes colendas. 4. Sic Daci 
linguam Latinam, mores et leges 
Romanas accipiunt.
(După Eutropius şi Rufius Festus)

C u v i n t e

1. M. =  Marcus
natus, -a, -um, v. part. =  născut 
optimus, -a, -um, adj. =  cel mai 

bun
princeps, -îpis, s.m. =  îm părat 
inusitatus, -a, -um, adj. = ne- 

obişnuit
civilitas, -ătis, s.f. =  conduită 

cetăţenească 
fortitudo, -inis, s.f. =  vitejie 
inusitatae civilitatis et fortitu ­

dinis =  de o neobişnuită con­
duită civica şi vitejie 

is, pron. dem. =  acesta 
Daci, -drum, s.m. =  daci 
Decebălus, -i, s.m. =  Decebal 
trans, prep. cu acuz. =  peste, 

dincolo de 
Danubius, -li, s.m. =  Dunărea

3. orbis, -is, s.m. — teritoriu, lume 
infinitus, -a, -um, adj. =  nesfîr-

şit, foarte numeros 
copîae, -ărum, s.f. =  oşti, mul­

ţim i 
eo, adv. =  acolo 
transfert, v. — aduce 
ad agros et urbes colendas =  pen­

tru  cultivarea ogoarelor şi lo­
cuirea oraşelor

4. accipîo, -pere, v. =  a primi

Teme recapitulative:

1. Orientîndu-vă după tabelul de la sfîrşitul manualului, declinaţi urm ă­
toarele cuvinte, la singular şi plural, subliniind term inaţiile: a) declinarea I: 
aqua, -ae, / . ;  b) declinarea a Il-a : servus, -i, m .; exemplum , -t, n.; c) decli-
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narea a I ll-a :  avis, -is, f. (parisil.) , honor, -oris, m. (im parisil.), tempus, 
-oris, n . (im parisil.).

2. Arătaţi: a) care sînt cazurile cu term inaţie identică în cadrul aceleiaşi 
declinări sau de la o declinare la alta;

b) care sînt cazurile cu term inaţii diferite în cadrul aceleiaşi 
declinări.

Planul amfiteatrului roman de la Saumisegetuza

Alte amfiteatre romane au existat în ţara  noastră la Porolissum (aproape 
de satul Moigrad, comuna Mirşid, judeţul Sălaj) şi la Tomis (Constanţa de 
astăzi).

4 — Limba latină, cl. a VIII-a



Lecţia a XVI 11-a

Lectio duodevicesima

ADJECTIVUL LATIN. 
GRADELE DE COMPARAŢIE, 

ACORDUL

Citius

DULCE ET DECORUM EST 
PRO PATRIA MORI*

1. Pers5na (non) grata. 2. Hara 
avis. 3. Aurea mediocritas. 4. Omne 
principium difficile est. 5. Gena brevis, 
nox levis. 6. Omnia mea mecum por^ 
to**. 7. Felicior quam Augustus, me­
lior quam Traiănus. 8. Citius, altius, 
fortius. 9. Fratres fratribus carissimi 
sunt. 10. Homerus*** antiquissimus 
et optimus omnium poetarum est.

* Vezi la indice Horatius. 
** Vezi la indice Bias. 
*** Vezi la indice Homer.

altius

fortius

50



C u v i n t e

dulcis, -e, adj. =  p lă c u t 
decorus, -a, -um, adj. — fru m o s  
m o ri, v. — a  m uri

7. foiix, -îcis, adj. — fericit
melîor, -îus, adj. (comparativ de 

la bonus) — mai bun
1. gratus, -a, -um, adj. — p lă c u t
2. avis, -is, s.f. — p asăre

8. citus,-?, -um, part. -adj. — iii te,
rupe de

3. aureus, -a, -um, adj. — de aur 
mediocritas, -ătis, s.f. — mode-

4. difficilis, -e, adj. =  greu, dificil
raţie

citîus, adv. — mai repede 
îortis, -e, adj. =  puternic 
fortîus, adv. — mai puternic 
alt,us, -a, -um, adj. =  înalt 
a lt!us, adv. — mai sus

5. cena, -ae, s.f. — masă, cină 
nox, noctis, s.f. — noapte 
levis, -e, adj. =  uşor

9. frater, -tris, s.m. — frate 
carus, -a, -um, adj. =  drag

6. mc,cum — cum me =  cu mine
10. omnium poetărum =  dintre topi 

poeţii

Clasele de adjective
Adjectivele latine se grupează în două clase, astfel:
1) Adjective cu trei terminaţii la nominativ singular, de exemplu: bonus 

( mJ ,  bonn (f .), bomun (n . ), în româneşte bun, bună; asper (m .), aspera 
( f.) , asperum (n .), în româneşte aspru, aspră. Acestea se declină la masculin 
si neutru ca substantivele de declinarea a Il-a, iar !a feminin ca substantivele 
de declinarea 1.

2) Adjective cu mai puţin de trei terminaţii la nominativ singular, şi 
anum e:

a) cu două term inaţii: -is ( m .f. ) ,  -e (n .). Exemplu: dulcis, -e.
b) cu o singură terminaţie, aceeaşi pentru masculin, feminin şi neutru, 

cum sînt felix , atrox (cumplit). A doua terminaţie, cu care aceste adjective 
sînt notate în vocabulare, este a genitivului singular. Exemplu: felix (m .f.n .), 
-iris (genitiv singular). Adjectivele cu două şi cu o singură terminaţie se 
declină după declinarea a 11 [-a parisilabică, avînd:

— ablativul singular în -î : feliei.
— genitivul plural în -îum : feliei um.
— nominativul, acuzativul şi vocativul plural la genul neutru în -îa : 

feliei a.

Observaţii. 1. limba română, adjectivele din prima clasă au doar două 
terminaţii, una pentru masculin-neutru (bun), alta pentru feminin (buna).

Cele din a doua clasă au toate o singură terminaţie (dulcz, ferica).
2. Ca şi în limba română, adjectivul latin se acordă în gen, număr şi caz 

cu substantivul determinat.

Comparaţia adjectivului

La fel ca în limba română, adjectivul latin < re trei grade de comparaţie:
1. pozitivul : altus, a//a, altum-, asper, aspera, asperum; dulcis, dulca\ felix.
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2. comparativul : altlor, asperior, dulcior, felicior, (masculin şi feminin), 
tf^îus, asperius, (Mcîus, felicius (neutru).

Pentru toate genurile, term inaţia genitivului singular este -ioris: altiork, 
asperioris, dulcioris, felicioris.

Se declină potrivit declinării a I lI-a  imparisilabice.
3. superlativul: «/dssîmus, -a, -um, asperrimus, -a, -um, dwteissîmus, -a, 

-um, felicissimus, -a, -um. Se declină după declinarea I la feminin şi după 
declinarea a Il-a  la masculin şi neutru.

NOT; Limba română formează gradul comparativ cu ajutorul adverbu­
lui τηαι, provenit din lat. magis, care se folosea uneori şi în latină cu această 
valoare (exemplu: magis idoneus =  mai potrivit). Şi superlativele, în română, 
se formează cu ajutorul adverbelor: foarte* (pentru superlativul absolut) şi 
cel mai (pentru superlativul relativ).

Spre deosebire de română, latina are o singură formă de superlativ, care
— ţinînd seama de context — se poate traduce cu superlativul relativ sau cu 
superlativul absolut.

Cuvintele româneşti superior, inferior, optim , maxim  etc. fiind la origine 
comparative şi superlative, este incorect să se spună mai superior, mai inferior, 
cel mai optim etc. >

Funei iile adject iviilu i

1. Ca şi în română, adjectivul serveşte ca atribut şi nume predicativ, acor- 
dîndu-se în gen, număr şi caz cu substantivul pe care-1 determină.

2. Neutrul adjectivului este adesea folosit ca adverb, la toate gradele de 
comparaţie. Exemplu: citius, altius, fortîus, cuvinte care formează deviza 
jocurilor olimpice moderne.

3. Ca şi în română, adjectivul poate fi folosit ca substantiv, de exemplu: 
bona, bunuri; omnia, toate (lucrurile).

E xerciţii:

1. Form aţi com parativul şi superlativul adjectivelor gratus, -a, -um  şi levis, -e.
2. Alegeţi dintre adjectivele bona, fortissimus, felix pe cel corespunzător fiecăruia din 

substantivele amlcus, gladiatdres, Dacia şi faceţi acordul în gen şi număr.

* Adverbul de superlativ foarte vine din adjectivul latin forte (n.)> care însă nu se folosea 
cu această funcţie în limba latină clasică.



Lecţia a XIX-a
Lectio undevicesima

EXE,ROIŢII APLICATIVE 
PRIVIND ADJECTIVELE

DESCRIPTIO URBIS ROMAE

1. Roma, maxima et pulcherrima urbs Italiae, splendidissima aedificia 
habebat. 2. Romae erant largae viae, sicut Via Sacra*. Via Appîa, Via 
Flaminia; alti pontes altioresque portae, vasta fora; inugna am phitheatra, 
spatiosi campi et umbr5si horti. 3. Colosseum et Circus Maximus famosissima 
monumenta erant. 4. Magnus erat in Urbe numerus templSrum statuarum que, 
therm arum, tabernarum  et divitum domorum. 5. Inter Viminalem et Esqui- 
linum collem plurima pauperum civium domicilia erant.

Circus Maximus (reconstituit)

* Vezi la indice Via Sacra-



C u v i n t e

descriptio, -onis, s.f. — descriere
1. maximus, -a, -um (superi, de la

magnus), adj. =  foarte, cel mai 
mare

pulcherrimus, -a, -um, (superi, 
de la pulcher), adj. — foarte, cel 
mai frumos 

splendidus, -a, -um, adj. =  strălu­
cit, m ăreţ 

aedificium, -îi, s.n. — edificiu, 
clădire 

habebat, v. =  avea

2. Romae (cu sens circ.) =  la Roma 
erat, erant, v. =  era, erau
sicut, adv. =  precum, ca 
pons, pontis, s.m. =  pod 
porta, -ae, s.f. =  poartă 
forum, -i, s.n. =  piaţă publică, 

for

am phitheatrum , -i, s.n. — amfi­
teatru

3. monumentum, -i, s.n. =  monu­
ment

fam5sus, -a, -um, adj. =  vestit, 
faimos

4. Urbs, -is, s.f. =  (oraşul)· Roma 
thermae, -ărum, s.f.pl. =  băi

publice
taberna, -ae, s.f. — atelier, pră­

vălie
domus, -i, s.f. =  casă 
dives, -Îtis, adj. =  bogat

5. collis, -is, s.m. =  colină 
pauper, -eris, adj. =  care cîştigă

puţin, sărac 
plurimus, -a, -um, adj. superi. =  

foarte mult, numeros , 
domicilium, -îi, s.n. =  casă, 

locuinţă

E xerciţii:

1. Indicaţi care dintre superlativele din tex t corespund în româneşte superlativului absolut 
»pu celui relativ.

2. Completaţi propoziţiile următoare punînd adjectivele dintre paranteze la com parativ 
şi superlativ po triv it genului, numărului şi cazului respectiv:
Viae ( largae) erant. Hortus (umbrosus) est.

/

Zeiţu Koma



Lecţia a X X -a
Lectio vicesima

INDICATIVUL IMPERFECT

PUERORUM INSTITUTIO

1. Parentes semper liberos suos amant. 2. Români magnă cură pueros 
educabant. 3. Pueri servum paedagogum* habebant. 4. Paedag6gus pueros 
in tabellis cereis stilo aut in membranis calămo scribere docebat. 5. In ludis 
discipuli magistros audiebant, opera clarorum auctorum  legebant. 6. Roma­
norum pueri seduli erant, quia non scholae, sed vitae discebant.

Unum

membrana atramentarium stilus

Profesor şi elev

C u v i n t e

institutio, -onis, s.f. — educaţie, 
învăţătură 

puer, -eri, s.m.. =  copil

1. parens, -ntis, s.m. şi /. =  părinte 
liberi, -5rum, s.m. =  copii
amo, -ăre, v. =  a iubi

2. cura, -ae, s .f. =  grijă
3. paedagogus, -i, s.m. =  pedagog,

îndrum ător 
habeo, -ere, v. =  a avea

4. tabella, -ae, s.f. =  tăbliţă 
cereus, -a, -um, adj. =  (acoperit) 
de ceară
stilus, -i, s.m. =  beţişor ascuţit 
calămus, -i, s.m. =  condei (de

Instrumente (le scris

trestie )
membrana, -ae, s.f. =  foaie (de 

pergament) 
doceo, -ere, v. — a învăţa (pe 

altul)
5. luduş, -i, s.m. — şcoală 

discipulus, -i, s.m. =  elev 
audio, -îre, v. =  a auzi, a asculta 
clarus, -a, -um, adj. =  vestit 
auctor, -oris, s.m. =  autor 
opus, -eris, s.n. =  lucrare 
lego, -ere, v. =  a citi

6. quia, conj. =  fiindcă 
disco, -ere, V. —  a învăţa 
sedulus, -a, -um, adj. =  sili­
tor
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1. Indicativul nnprrftv, se formează adăugind la tema verbului sufixul 
-ba- şi term inaţiile personale. La conjugarea a IV-a se intercalează - e- între 
tem ă şi sufix.

Persoana a I lI-a  singular: 

Latină Română
Conjugarea i . cantă-ba-t cînta
Conjugarea a 11-a: vide-ba-t vedea

dice-ba-t zicea, spunea
Conjugarea a IV-a: veni-e-ba-t venea

La celelalte persoane, terminaţiile sînt comune cu ale indicativului prezent, 
mai puţin persoana I singular care are term inaţia -m.

NOT După cum se poate remarca, indicativul imperfect românesc a 
rezultat din cel latin, prin căderea lui -b- intervocalic şi a consoanelor finale. 
Exemple: lat. cantăbat, rom. cînta; lat. videbat, rom. vedea.

2. Indicativul imperfcd al verbului a fi (esse), ale cărui forme pot fi uşor 
recunoscute după asemănările cu lim ba română, se conjugă astfel:

V '
Singular 1 eram — eram Plural I eremus — eram

II erau — erai II erătis — eraţi
III erai — era III erant — erau

Atenţie! Pronunţaţi corect: eram, eras etc., nu ieram... terat etc.!

E xerciţii:

1. T raduceţi: habebam, habebatis, audiebas, audiebant, amăbat, erâmus.
2. Puneţi la  forma corespunzătoare a indicativului prezent verbele aflate în tex t la imperfect.



Lecţia a X X I-a
Lectio una et vicesima

INDICATIVUL VIITOR

LAUS ROMAE

1. Desiderio imperabit sapiens, stul­
tus serviet. 2. Contumelias si dices, 
audies. 3. Donec eris felix, multos num e­
rabis amicos*. 4. Barbări armis semper 
pugnăbunt, clari homines libris certabunt.
5. Male habebit medicus, si nemo male 
habet.

6. Quamdiu stabit Colosseum, stabil
et Roma:

Quando cadet Colosseum, cadet
et Roma:

Quando cadet Roma, cadet et
mundus.

(Beda Venerabilis**)

C u v i n t e

1. desiderium, -ii, s.n. =  dorinţă 
impero, -ăre, v. =  a porunci 
stultus, -i, s.m. =  prost

2. contumelia, -ae, s.f. =  insulta
3. donec, conj. =  cît timp 

eris, v. =  vei fi*** 
numero, -are, v. =  a num ăra

4. arma, -orum, s.n. =  arme 
pugno, -ăre, v. =  a lupta 
certo, -ăre, v. =  a se întrece

5. male habere =  a se simţi rău

Indicativul viitor

UvidTus

6. quamdiu, conj. =  cît timp
sto, -are, v. =  a sta  (în picioare) 
quando, conj. =  cînd 

cado, -ere, v. =  a cădea

în tex tu l lecţiei se găsesc verbe la indicativul viitor: imperăbit, servlet, 
dices, pugnăbunt, certăbunt etc.

* Vezi la indice Ovidius.
** Vezi la indice Beda Venerabilis şi Colosseum.
*** Vezi indicativul v iitor al verbului esse in tabelul conjugărilor.
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a) sufixul consonantic *b-, urm at de vocala -i-(-u-) şi terminaţiile persO' 
nale, la conjugările 1 şi. a Il-a.

Latina Română

Conjugarea I: cantă-bi-t (el, ea) va cînta
Conjugarea a II-a: vidl-hl-t (el, ea) va vedea

La persoana I singular, term inaţia personală -o se ataşează direct sufixu­
lui, fără vocala intermediară -i-: cântă-ho, voi cînta; vide-bo, voi vedea.

La persoana a Ϊ Ι Ι -a. plural, în loc de -i- apare -u- înaintea terminaţiei 
personale: cantă-bw-nt, vor cînta; vide-ha-nt, vor vedea.

b) Sufixul vocalic -c-, care la conjugarea, a IlI-a. se adaugă direct la 
rădăcină, iar la conjugarea a IV-a se adaugă la, tema verbului, urm at de ter­
minaţiile personale:

Latină Română

Conjugarea a I lI-a : dic-a-t (el, ea) va zice
Conjugarea a IV-a: veni-e-t (el, ea) va veni

A tît la conjugarea a IL '-a cît şi la conjugarea IV-a, sufixul persoanei 1 
singular este -a-, iar term inaţia personală este -111. Exemple: dic-‘A-m, voi 
zice; venî-a-m, voi veni.

NOTĂ: Comp arin d. indicativul viitor latin cu cel român, se poate observa 
că limba latină îl exprimă sintetic, cu ajutorul unui singur cuvînt (eantăbit, 
pugnabunt), pe cînd limba română foloseşte verbul auxiliar plus infinitivul 
prezent (va cînta, vor lupta), adică o formă analitică.

E xerciţii:

1. Traduceţi: Parentes semper liberos amăbunt.
In  ludis discipuli magistros audient et opSra auctorum■ legent.

2. Completaţi temele verbale de mai jos spre a obţine indicativul viitor, conform indica­
ţiilor din paranteze:
impera- (pers. II sg., pers. i pi-, pers. III pl.) 
senti- (pers. 1 sg., pers. I i i  sg., pers. II pl.)

Pentru formarea indicativului viitor, limba, la.linâ foloseşte;



Lecţia a XXII-a CONJUNCTIVUL PREZENT
Lectio altera et vicesima

YIDfiANT CONSOLES...

1. Quid faciam? 2. Ante victoriam ne canas triumphum. 3. Sic volo, hoc 
iubeo, sit pro ratione voluntas*. 4. F iat iustitia, pereat mundus. 5. U tînam  
veniat aliquando amicus! 6. Quod sentimus,.dicam us; quod dicimus, sentia­
mus. 7. Discedant agni, ubi lupus est iudex. 8. Videant consules ne quid 
detrimenti capiat respublica**.

Alergări de care

C u v i n t e  t - S V ^
1. quid, pron. — ce?
2. ante, prep. cu acuz. =  înainte, de 

ne, adv. şi conj. =  nu, (ca) să nu 
cano, -ere, v. =  a cînta 
triumphus, -i, s.m. =  trium f

3. volo, velle, v. — a voi, a vrea 
hoc, pron. n. =  aceasta, acest

(lucru)
iubeo, -ere, v. =  a porunci 
sit, con jet. prez. de la esse=să fie*** 
pro, prep. cu abl. =  în loc de 
ratio, -6nis, s.f. =  raţiune, ju ­

decată

,0^  m jvj. )i h ^ A r i

voluntas, -âtis, s.f. =  voinţă
4. fiat, v. =  să fie, să se facă 

pereo, -îrc, v. — a pieri
5. utînam , adv. =  o, dacă... 

aliquăndo, adv. =  odată, în sfirşit

6. quod, pron. — ceea ce 
sentio, -ire, v. =  a simţi

7. discedo, -ere, v. =  a pleca, a se
depărta 

agnus, -i, s.m. =  miel 
ubi, adv. şi conj. =  unde, cînd 
iudex, -îcis, s.m. =  judecător

* Vezi la indice luvenâlis.
** Vezi la indice Consulatul.

***Vezi conjunctivul prezent al verbului esse în tabelul conjugărilor.
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Γ
8. video, -ere, v. =  a, vedea, a veghea detrimentum, -i, s.n. — vătăm are, 

.consul, -illis, s.m. =  consul daună
quid, pron. =  ceva, vreo capio, -pere, v. =  a resimţi, a suferi

în textul lecţiei s-au folosit verbe la conjunctiv prezent: faclam, canas, 
sit, sentiamus, videant etc.
C onjunctivul prezent formează:
a) schimbînd vocala temei prezentului -a- cu sufixul -e- la conjugarea I, iar 
vocala tematică -e- f-i- sau -u-) cu sufixul -a- la conjugarea a I lI -a : ·

Latină Română

Conjugarea 1 

Conjugarea a U I-a

prez. ind.
prez. conj.

prez. ind.
prez. conj.

canta-t
cante-t

dici-t
dica-t

cîntâ (el, ea) 
să cînte (el, ea)

zice (el, ea) 
să zică (el, ea)

DJ aaâugînd sufixul -a- între vocala temei prezentului şi term inaţie, la 
conjugările a II-a şi a IV-a:

Latină Română

Conjugarea a II-a 

Conjugarea a IV-a

Îprez. 
prez.

ind.
conj.

prez. ind. 
prez. conj.

vide-t vede
vide-â-t să vadă (el, ea)

veni-t vine
veriî-n-t sa vină (el, ea)

Terminaţia persoanei I singular este -m. Pentru terminaţiile celorlalte 
persoane, vezi lecţiile a Vl-a (pag. 21) şi a XX-a (pag. 56).

Conjunctivul prezent exprimă diferite nuanţe de sens, inclusiv ale optati­
vului (inexistent în latină ca formă gramaticală aparte), spre exemplu: 1) un 
îndemn sau ordin: videant consules, consulii să vegheze; 2) îndoiala, nedume­
rirea: quid faclam? ce să fac?; 3) dorinţa: veniat aliquândo, dacă ar veni, să 
vină odată!; 4) concesia: pereat mundus, chiar de-ar pieri lumea.
Observaţii Limba română utilizează forma, de conjunctiv prezent latin numai 
la persoana a I lI-a : (să) cînte (el, ei). La. celelalte persoane, conjunctivul 
prezent român este la fel cu indicativul, plus conjuncţia să: cînt — să cînt; 
vedem — să vedem etc.

Exerciţiu i

Traduceţi: Quid sentis, dicas; quid dicis, sentias. Quid cantem? Vtinam veniant 
am ici!
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Lecţia a XXIII-a
Lectio tertia et vicesima

CONJUNCTIVUL IMPERFECT

FABtJLA

1. Corvus de fenestra caseum rapuera ţ e t in celsă arbore sedebat. 2. Vulpes 
eum videt e t blande dicit: 3. „0 , corve, quantum  decorum corpore geris! 
4. Si vocem haberes, nulla prior ales esset. 5. Te regem avium  appellarem". 
6. Corvus stultus can tat et em ittit ore caseum. 7. Id  dolSsa vulpes volebat.

(După Phaedrus I, 13)

C u v i n t e

1. corvus, -i, s.m. =  corb 
fenestra, -ae, s.f. =  fereastră

• rapuerat, v. =  răpise 
sedeo, -ere, v. =  a şedea

2. eum, pron. =  pe el, îl
blande, adv. =  măgulitor, lingu­

şitor
3. quantus, -a, -um, adj. — cît de

mare
decSrum, -i, s.n. — podoabă, fru­

museţe 
gero, -ere, v. — a purta

4. vox, vocis, s.f. =  voce, glas 
prior, -ius, adj. comp. =  mai

presus 
ales, -itis, s.f. =  pasăre

5. appello, -âre, v. =  a numi, a
chema

6. stultus, -a, -um, adj. — prost 
emîtto, -ere, v. =  a da drumul,

a scăpa 
os, oris, s.n. =  gură

Esop vorbind cu o vulpe

7. id, pron. — acest (lucru)
dolosus, -a, -um, adj. =  şiret, 

viclean 
volebat, v. =  voia, dorea

Formele verbale haberes, esset, appellarem, întîlnite în textul lecţiei, sînt 
la conjunctiv imperfect.

se formează adăugind la tem a prezentului sufixul 
♦re şi terminaţiile personale. Terminaţia persoanei I singular este *m.
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NOTĂ: în mod practic, conjunctivul imperfect se poate recunoaşte uşor, 
dacă observăm că, în lătur nd terminaţiile personale, forma verbală seamănă 
cu infinitivul prezent: esse-i; conjugarea I: cantăre-t; conjugarea a Il-a : 
videre-t; conjugarea a I lI-a : dicere-t; conjugarea a IV-a: venlre-t.

Limba română nu are conjunctiv imperfect. Conjunctivul imperfect latin 
se poate traduce cu condiţionalul-optativ (ca in lecţia de faţă).

Exerciţiu :

Treceţi la  conjunctiv imperfect, persoana a I lI-a  plural, verbele seddbat, videi, dicit, 
cantat, geris.



Lecţia a XXIV-a
Lectio quarta et vicesima

FORMELE PERSONALE 
ALE VERBULUI 

Recapitulare

GAUDEAMUS...

(νμΓ uaC
1. Homo sum, humăni nihil a me alienum 
puto*. 2. Gaudeamus igitur, iuvenes dum 
sumus. 3. Non omnia posstimus omnes**.
4. Post lacrimas — risus habebis. 5. Bis vincis,

• 'si te vincis. 6. Dum manducatis, vultus hilares
habeatis. 7. Finis coronat opus***. 8. In 
cadunt qui sine lumine vadunt. 9. 
volant, scripta manent*.

C u v i n t e

1. homo, -inis, s.m. =  om 
alienus, -a, -um, adj. =  străin 
puto, -are, v. =  a socoti, a con­

sidera
2. gaudeo, -ere, v. =  a se bucura 

iuvenis, -e, adj. =  tînăr
dum, conj. — cît tim p, In tim p ce

3. possum, posse, v. =  a putea
4. lacrima, -ae, s.f. =  lacrimă 

risus, s.m. (acuz. p l.)  — rîsete
5. bis, num. =  de două ori 

vinco, “ăre, v. =  a învinge
6. manduco, -âre, v. =  a mesteca,

a mînca
vultus, s.m. (acuz. p l .)  — figuri, 

priviri
hilaris, -e, adj. =  vesel, voios

foveam
Verba

Vergilius

7. finis, =is, s.m. =  sfîrşit
8. fovea, -ae, s.f. =  groapă 

qui, pron. =  cei care 
lumen, -înis, s.n. — lumină 
vado, -ere, v. =  a merge

9. scriptum, -i, s.n. =  ceea ce este
seris

maneo, -ere, v. =  a rămîne

Terminaţiile personale ale verbului

Verbul latin precizează persoanele prin term inaţii specifice. Acest lucru 
face inutilă folosirea pronumelui personal, afară de cazul cînd se subliniază 
în mod special persoana.

* Vezi la indice Terentius.
** Vezi la indice Vergilius.
*** Vezi la indice Ovidius.
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Persoana I  singular foloseşte două term inaţii: -0 şi -m, la moduri şi timpuri 
diferite:

I Term inaţia -o se foloseşte:
a) la indicativul prezent, adăugîndu-se direct la rădăcina verbelor de 

conjugarea I şi â I lI-a  (cant-o, die-o) şi la tema verbelor de conjugarea a Il-a 
şi a IY-a (habe-o, veni-o).

b) la indicativul viitor al verbelor de conjugarea I şi a II-a, adăugîn­
du-se sufixului -b-: cantăb-o, habeb-o.

2. Terminaţia -m se foloseşte:
a) la indicativul prezent al verbului esse: sum.
b) la indicativul imperfect, după sufixul -ba-: cantăba-m, habeba-m, 

diceba-m, venieba-m şi la verbul neregulat esse: era-m.
c) la conjunctivul prezent şi imperfect: cânte-m, cantăre-m; habea-m, 

habere-m; dica-m, dicere-m; venîa-m, venire-m; sim , esse-m.
d) la indicativul viitor al verbelor de conjugarea a I lI-a  şi a IV-a, 

care la persoana I singular este identic cu conjunctivul prezent: dica-m, 
venîa-m.

HOTĂ: Terminaţia latină -o s-a transform at în româneşte în -u, păstrîndu-se 
doar acolo unde în română e precedată de o vocală: lat. scribo, rom. scrin ; 
lat. scio, rom. ştiu. Ea se mai păstrează, modificată, la unele verbe ca lat. 
am b(ă)lo , rom. umblu. Terminaţia consonantică -m a căzut în limba 
română.

Persoana a II-a  singular are term inaţia -s, la toate modurile şi timpurile 
învăţate pînă acum. In limba română, asemenea altor consoane finale, ea nu 
s-a păstrat.

Persoana a î l l - a  singular are term inaţia -t, dispărută în română.

Persoana I  plural are term inaţia -mus, păstrată  în limba română sub forma 
prescurtată -m, de exemplu: lat. cawzâ-mus, rom. cîntăm; lat. cantabă-mus, 
rom. cîntam; lat. erâ-mus, rom. eram. Ea s-a extins şi la persoana I singular 
a indicativului imperfect: (eu) cîntam , eram.

Persoana a II-a  plural foloseşte, la modurile şi timpurile învăţate pînă 
acum, term inaţia -tis, păstra tă  în română sub forma -ţi, de exemplu: la t. 
cawiă-tis, rom. cîntati; lat. erâ-tis, rom. eraţi»

Persoana a 111-a plural are term inaţia -nt: lat. canta-nt, rom. cîntă; lat. 
vide-nt, rom. văd; lat- dicu-nt, rom. zic; lat. venl-u-nt, rom. vin.

Se observă că la conjugarea a IV-a indicativ prezent se intercalează -u- 
între tem ă şi terminaţie. în  română, term inaţia -nt s-a păstra t la indicativul 
prezent: sjnt, provenit din conjunctivul prezent latin smt.
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Exerciţiu :

Recunoaşteţi persoanele verbelor din text şi schimbaţi persoana I singular cu I plural
şi invers, a I l-a  singular cu a I l-a  plural şi invers, a I lI-a  singular cu a I lI-a  plural si 
invers.

Capitel de coloană ionica

— Limba latină, ci. a V llî-a



L e c ţia  a  XXV-a. IMPERATIVUL PREZENT
L e c tio  q u in ta  e t  v ic e s im a

NOTA BENEI

1. Festina lente! 2. Durate et vosmet rebus secundis servăte! 3. Tu ne cede 
malis, sed contra audentîor ito!* 4. Ab uno disce omnes!* 5. Cave canem!
6. Carpe diem!** 7. Formule de salut: Ave, Caesar!*** Avete, omnes! Vive 
valeque! Bene valete et vivite! Salvete, pueri!

C u v i n t e

noto, -are, v. =  a nota, a observa
1. festino, -ăre, v. =  a se grăbi 

lente, adv. =  încet
2. duro, -ăre, v. — a îndura, a re­

zista
servo, -ăre, v. =  a păstra 
vosmet, pron. =  pe voi înşivă 
rebus secundis, dat.pl. =  pentru 

împrejurări favorabile
3. ne, adv. =  nu

cedo, -ere, v. =  a ceda 
malum, -i, s.n. — necaz, nenoro­

cire
contra, adv. =  dimpotrivă 
audentîor, adj.comp. — mai cura­

jos, mai cutezător 
ito, v.imp.viit. =  să păşeşti

4. disco, -ere, v. =  a cunoaşte
5. caveo, -ere, v. =  a se păzi, a se

feri de
6. cârpo, -ere, v. =  a culege; (fig .)

a folosi, a se bucura de 
diem, acuz. sg. de la dies,s.m. =  zi

Cave canem

7. aveo, -ere, v. =  a dori sănătate, 
a fi sănătos 

valeo, -ere, v. =  a fi sănătos, 
puternic 

salv^o, -ere, v. =  a fi sănătos

Imperativul prezent

Ca şi în limba română, imperativul prezent are în limba latină doar două forme:

* Vezi la indice Vergilius.
** Vezi la indice Horatius.
*** Vezi la indice Caesar.
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a) Persoana a Il-a  singular, care este identică cu tema verbului respectiv:

Latină Română

c a n ta ! c în tă !
v ide! vezi!

Cu'ijir: scribe! scrie!
; I o n j u g ; · · . a u d i !  auzi!

Trei verbe des folosite, care s-au p ăs tra t şi în lim ba română, au persoana a
Il-a  singular fără vocala finală:

Latină Română
die! zii
du c! d u !
fac! fă!

Şi la im perativ prezent consoana finală a căzut în lim ba română.

b) Persoana a Il-a  plural, care are term inaţia -te adăugată la tem a verbului:

Latină Română
cântă-te! cîntaţi!
vid S-tel vedeţi!
diet- te! ziceţi!

Conjugarea a : V-a: audî-te! auziţi!

Ca şi în limba română, în locul imperativului se foloseşte deseori conjunc­
tivul prezent spre a exprima un îndemn, fiind de aceea num it conjunctiv 
hortativ: Latine cantemus, să cîntăm latineşte! Amemus patriam , să iubim 
p a tr ia !

Ghicitoare:

Mitto tibi „navem“ proră pupplque carentem. Quid tibi mitto?
(i θλβ)

Calus Iullus Caesar 
Portret pe un denar de argint
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Lecţia a XXVI-a INDICATIVUL PERFECT
Lecţîo sexta et vicesima

COLLOQUIUM

Cornelia: Petre, quid heri fecisti? ': ' ? ' V’ ÎeM?
Petrus: Heri in bibliotheca scholae legi.
Cornelia: Quid legisti ?
Petrus: De Cicerone legi.
Cornelia: Ego de Cicerone non audivi. Quis 

fuit Cicero?
Petrus: CicSro praeclarus orator et consul 

apud Romanos fuit. Multas orationes 
in foro recitavit. Români pro meritis 
Cicerdnem patrem  patriae nomina­
verunt. j

Cornelia: Gratias tibi, Petre, ago.
** *

Dicta Caesaris: Veni, vidi, vici.

C u v i n t e

colloquium, -îi, s.n. =  dialog, con­
vorbire 

heri, adv. =  ieri 
audio, -ire, -ivi, v. — a auzi 
praeclarus, -a, -um, adj. =  vestit, 

strălucit, ilustru 
apud, prep. cu acuz. =  la 
oratîo, -onis, $./*.:= cuvîntare, discurs

Formarea indicativului perfect.

orator, -5ris, s.m. =  vorbitor 
recîto, -ăre, -avi, v. =  a rosti 
merîtum, -i, s.n. — merit 
nomino, -ăre, -ăvi, v. =  a numi 
gratia, -ae, s.f. =  mulţumire 
gratias agere == a mulţumi 
vinco, -ere, viei, v. — a învinge, a birui 
lego, .-ere, legi, v. =  a citi

Persoana 1 singular a indicativului perfect este notată în dicţionare pe 
locul al IlI-lea; conjugarea I: reci to,-ăre, recitavi; conjugarea a II-a: video,-ere, 
vidi; conjugarea a IlI-a : vinco, -ere, viei; conjugarea a IV-a: venlo, -ire, veni; 
verbul neregulat a f i:  sum , esse, fui.
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Inlăturind pe -i, se obţine tem a perfectului, care la cele mai multe verbe 
regulate de conjugarea I şi a IV-a se poate recunoaşte după sufixul -v-.

Indicativul perfect se formează adăugind la tem a perfectului terminaţiile 
personale, altele decît cele cunoscute pînă acum:

Singular I -î P lural I
II  -isti II

I II  -it III

Conjugarea verbului sum, esse, fui la indicativ perfect:

Singular I ^ ΐ ( ίω ' fusel Plural I\ a m  fost
II fu-î sti II

I II  fu-it ' III

Formele indicativului perfect latin se păstrează în româneşte la 
formele perfectului simplu. Limba latină nu are perfect compus.

Exerciţii:

1) Observaţi asemănările între urm ătoarele forme verbale:

laudăvi — lăudai; laudavisti — lăudaşi; tăcui — tăcui; tacuit — tăcu; tacu­
erunt — tăcură; audivi — auzii; audivisti — auzişi

2) Completaţi formele verbale urm ătoare spre a obţine indicativul perfect, la persoanele 
indicate în paranteze: vid... (II sing., I pl., III pl.); audiv... (I sing., III sing., II pl.).

-îmus
-îstis
-erunt

/ m-îmus

fu -îstis 
/«-erunt

Clădirea senatului roman
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Lecţia a XXVII-a EXERCIŢII RECAPITULATIVE
Lectio septima et vicesima PRIVIND CONJUGĂRILE

Cato cenzorul

C u v i n t e  

1. popiilus, -i, s.m. =  popor 
praeceptum, -i, s.n. =  sfat, în ­

drumare
sapientissîmis praeceptis, abl. pl.

— cu (prin) sfaturi pline de 
înţelepciune 

colo, -ere, colui, v. — a cultiva
2. ita, adv. — astfel

moneo, -ere, -nui, v. — a sfătui
3. salfito, -ăre, -âvi, v. =  a saluta 

libenter, adv. == cu plăcere 
verecundia, -ae, s.f. — respect 
diligentia, -ae, s.f. =  sîrguinţă,

hărnicie
adhibeo, -ere, -bui, v. =  a folosi, 

a aplica
Exerciţiu :

Completaţi punctele de suspensie spre
lauda..', n t (ei lăudau)£ lauda...s (tu 
(lăudaţi voi!); laude... (el să laude)
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R0M4N0RUM PRAECEPTA

1. Populus Românus puerorum 
honestos mores sapientissimis prae­
ceptis colebat. 2. Cato Maior se­
verissimum censor morum fuit et 
Romanos ita  monebat:

3. „Saluta libenter, 
Verecundiam serva, 

Diligentiam adhibe,
Rem tuam  cust5di, 
Familiam cura,

______  Iracundiam  rege!'“
4. Cicero, maximus Roman5rum 
orator, ita  praedicabat: 5., „A m e­
mus patriam , pareamus legibus, 
posteritatis gloriae serviamus".
6. Multa praecepta Romanorum 
semper pretium  habebunt, ideSque 
homines ea discent.

rem, acuz.sg. de la res, s.f. =  lu­
cru, ocupaţie 

custodio, -ire, -ivi, v. =  a păzi 
curo, -âre, -ăvi, v. =  a îngriji 
iracundia, -ae, s.f. =  mînie 
rego, -ere, rexi, v. =  a stăpîni, 

a conduce
4. praedico, -ăre, -âvi, v. — a arăta,

a declara
5. pareo, -ere, -rui, v. — a se supune 

posteritas, -ătis, s.f. =  posteri­
ta te , viitor

6. pretium, -ii, s.n. — preţ, valoare 
ideo, adv. — de aceea; idedque =

şi de aceea 
ea ,pron. w .=pe acestea, pe ele, le-

obţine forma verbală tradusă între paranteze:
vei lăuda)y ...tis  (voi lăudaţi); lauda...

) ...re (a lăuda).



Lecţia a XXVIII-a
Lectio duodetricesima

PRONUMELE ÎN LATINĂ 
ŞI ROMÂNĂ

NOSCE TE IPSUM*

1. Ego tu  sum, tu  es ego, un­
animi sumus. 2. Nos Dacoromâni 
sumus. 3. Vos strenui discipuli estis.
4. Homo non sibi, sed patriae natus 
est. 5. Alienis se coloribus adornare.
6. Bis dat, qui cito dat**. 7. Quis 
(est) dives ? — Qui nihil cu p it! Quis 
pauper? — Avărus! 8. Quid valent 
leges sine moribus?

C u v i n t e

nosco, -ere, novi, v. =  a cunoaşte 
r ipse, ipsa, ipsum, pron. — însumi 

etc.
1 . unanimus, -a, -um, adj. =  de 

acord (literal: care are acelaşi 
suflet)

3. strenuus, -a, -um, adj. =  harnic, 
silitor

5. ad5rno, -ăre, -ăvi, v. =  a împo­
dobi

6. cito, adv. =  repede
7. cupîo, -pere, -ivi, v. =  a dori

Categorii (clase) de pronume în 
» latină şi română

Soţ şi soţio

Categoriile de pronume latineşti, cît şi multe din formele lor s-au păstra t 
în româneşte. Limba latină are următoarele categorii de pronume:

Latină Română

( nominativ) :  ego., tu , nos, vos eu, tu , noi, voi 
sibi (dativ) sieşi, pentru sine, îşi
se (acuzativ) (pe) sine, se

* Cuvintele reprezintă traducerea latinească a inscripţiei de pe frontispiciul templului din
Delfi, consacrat lui Apolo.

** Vezi la indice P ublilius Syrus.
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,'j. Pronume posesiv Latină Română

(n o m in a tiv ): m eus, tuus, suus  (al) meu, tău , său 
noster, pester (al) nostru, vostru

4. Pronume demonstrativ

(nominativ): hic (m .) , haec (f .) , acesta, aceasta
hoc (n .)  acest (lucru)
is (m .), ea ( f .) ,  acesta, aceasta

id (n .)  acest (lucru)
ille (m .) , illa ( f .) ,  acela, aceea

illud (n .)  acel (lucru)
5. Pronume relativ

(nominativ) :  qui (m .), quae ( f.) ,  care 
quod (n .)

6. Pronume interogativ
(nominativ): quis (m .f.), quid (n .)cine (care), ce

Ca şi în limba română, pronumele latine se declină, avînd în general te r­
minaţii specifice, diferite de ale substantivelor şi adjectivelor*. La fel ca în 
limba română, unele pronume pot fi folosite ca adjective pronominale, atunci 
cînd determină substantive: iile homo, acel om.

*
O bservaţii:

nu are formă proprie pentru persoana a I lI -ă  nici 
la singular, nici la plural. în  locul său se foloseşte pronumele demonstrativ 
(is, ea, id şi iile, illa, illud)  sau pronumele reflexiv.

l·) Pro/’ se referă totdeauna la subiectul propoziţiei. El are
formă proprie numai pentru persoana a I lI-a , aceeaşi la singular şi plural. 
Pentru  persoana I şi a Il-a  se folosesc formele pronumelui personal, ca şi în 
română.

■ se deosebeşte de cel interogativ numai la nominativul
singular.

Ca şi latina, româna nu deosebeşte relativul de interogativ la plural şi, 
în plus, nu mai face deosebire între genuri (care, căror etc. pentru toate 
genurile).

Exerciţiu :

Analizaţi formele pronominale din iex t ego, se, qui, quis, tu, nos, indicînd felul pro* 
numelui, cazul şi numărul (la pronumele personale, şi persoana).

Vezi declinarea pronumelor la sfîrşitul manualului.
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Lecţia a ΧΧΓΧ-a PRONUMELE DEMONSTRATIV
Lectio undetricesima

1. Dacia, a Traiăno imperatore pacăta, usque ad tem pora Aureliâni pro­
vincia Româna fuit. 2. Is, desperans provinciam ultra Danubium constitu­
tam  a Gothis posse defendere, eam interm ittere statu it. 3. Aurelianus impera­
tor in medîă Moesîâ legiones collocat et duas Dacias facit, hanc Mediterra­
neam, illam Ripensem appellans. 4. E t sunt istae duae Dacîae Aureliâni 
dextră Danubio, cum illa antiqua Dacia in laevâ erat.

(După Eutropius, Iordănes ş.a.)

Chipuri de daci de pe Columna lui Traian

C u v i n t e

amissus, -a, -um, v. /m /i= p ărăsit ultra, prep. ca acuz. =  peste, din-
1 . pacâtus, -a, -um, v. part. — paci-

usque ad, loc. prep. cu acuz. =  
pînă la

ficat, cucerit
colo de 

posse, v. =  a putea 
defendo, -ere, -di, v. =  a apăra 
interm itto, -ere, -misi, v. =  a pă-

2. constitutus, -a, -um, v. part. —
întemeiat, organizat

răsi
statuo, -ere, -tii, v. — a hotărî

desperans, v. part. — pierzînd 
speranţa

3 . medîus, -a, -um, a.dj. =  de mijloc 
colloco, -ăre, -ăvi, v. =  a aşeza



appellans, v. part. — numind 4. dext(S)ra, -ae, s.f. =  mîna dreap-
Ripensis (Dacia) =  (Dacia) de 

lîngă mal(ul Dunării) dextra, abi. sg. — la dreapta
tă

Mediterranea (Dacia) =  (Dacia) 
înconjurată de pămînt, din 
mijlocul teritoriului

in laevă =  la stînga, pe partea

cum, conj. =  pe cînd, în tim p ce
stînga

.tiv

în limba latină sînt şase pronume dem onstrative: hic, iste, iile, is, idem, ipse.
Dintre acestea, primele trei indică persoane şi obiecte în funcţie de apro­

pierea sau depărtarea lor faţă de persoanele care iau parte la acţiune.
hic (m .), haec (f .) , hoc (n .)  — „acesta, aceasta de lîngă mine“, referin- 

du-se la persoana I ;
iste (m .), ista (f .) , istud (n .)  — „acesta, aceasta de lîngă tine“ , referin- 

du-se Ia persoana a I l-a ;
ille (m .), illa (f .), illud ( n . ) ~  „acela, aceea“, referindu-se la persoana 

a IlI-a .
Celelalte trei pronume au înţelesuri speciale:
is (m ), ea ( f .) ,  id (n .)  — „acesta, aceasta", se referă la ceva despre care a iost vorba 

de curînd, în aceeaşi frază sau într-o frază apropiată;
idem (m .), eădem ( f .) ,  idem (n .) — „acelaşi, aceeaşi" exprim ă identitatea cu ceva 

an terio r;
ipse (m .), ipsa ( f.) ,  ipsum (n .)  — „însumi, însuţi, însuşi“ etc. insistă asupra iden­

tită ţii, o întăreşte.

* /v 7 " 1 Cu importante modificări fonetice şi morfologice, în limba 
română s-au păstrat: ille, illa, care au devenit pronumele personale el, ea; 
iste, ista, care, schimbate prin adăugarea unei particule, au devenit acesta, 
ăsta (regional, aista, aiasta); ipse, ipsa, modificate în în su (ş i)  şi (d )în su (l).

2. Pronumele iile, illa a dat naştere în română şi articolului hotărît, 
aşa cum s-a petrecut şi în alte limbi romanice. Spre deosebire de alte limbi 
romanice, unde articolul se pune înaintea cuvîntului determinat, fiind un 
element independent, în limba română articolul se pune la sfîrşit, făcînd 
parte din corpul cuvîntului determ inat:

Franceză: le (m .), la ( f .)
Italiană: il (m .), la ( f .)
Spaniolă: el (m .), la ( f .)  1

care, pe lîngă faptul că dovedeşte rom anitatea limbii noastre, subliniază în 
acelaşi tim p individualitatea ei faţă de celelalte limbi romanice.
Exerciţiu :

Analizaţi pronumele dem onstrative din lecţie, precizînd to todată care dintre ele, în 
context, au fost folosite ca adjective demonstrative.

Caracterul specific al articolului în limba română este unul din elementele
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Lecţia a X X X -a
Lectio tricesima

RECAPITULARE FINALĂ

CANTEMIRÎUS UE NOSTRÂ ROMANS ORIGÎNE

1. Tota nostra natio ex Romanis civibus 
exordium suum ducit et antiquum  Roman ό- 
rum nomen etiam hodie firm iter tenet. 2. Si 
natio ista ex suă origine non fuisset Româna, 
quomodo sibi Romanorum nomen et linguam 
m entita fuisset? 3. Români nonnulla Daco­
rum vocabula, u t postea et SdavSrum, Po- 
londrum, HungarSrum, Graecorum accepe­
runt. 4. Igitur Yalachica lingua primis suis 
saeculis fuit pura et genuina Latina et Ro­
mâna, ide6que Valâchi se Romanos, linguam 
suam Romanam non immerito hodie quoque 
appellant.

(După Dimitrie Cantemir)

Cap de tînăr 
Sculptură diu Daola romană 
(Muzeul din Sarmiscgetuza)

C u v i n t e

1. natio, -ollis, s.f. =  neam, popor 
exordium suum ducit =  (îşi) tra ­

ge originea sa
antiquus, -a, -um, adj. — vechi, 

antic
etiam , adv. =  chiar şi, încă 
hodie, adv. =  astăzi 
firm iter, adv. =  cu tărie 
teneo, -ere, -nui, v. =  a ţine, a 

păstra
2. non fuisset, v. =  nu ar fi fost 

quomodo... m entita fuisset? =
cum şi-ar fi a tribuit în mod 
mincinos ?

3. nonnullus, -a, -um, adj. =  unul,
vreunul 

vocabulum, -i, s.n. — cuvînt 
ut, conj. — aşa cum, după cum 
postea, adv. =  după aceea 
accipio, -pere, -cepi, v. =  a primi

4. saectilum, -i, s.n. =  veac, gene­
raţie

genuinus, -a, -um, adj. — origi­
nar, adevărat 

non immerito, loc. adv. =  nu pe 
nedrept, pe drept cuvînt 

quoque, adv. =  şi, de asemenea 
appello, -âre, -âvi, v. =  a numi
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Notă asupra textului. îm potriva unor scriitori străini, care, ca şi alţii de 
mai tîrziu, susţineau în pofida evidenţei că limba noastră nu ar fi latină, 
ci formată din elemente amestecate, între care ar fi pătruns unele cuvinte 
latineşti sau chiar cuvinte italieneşti mult mai tîrziu, D. Cantemir afirmă 
originea şi structura fundamental latină a limbii noastre. în  varianta latină 
a operei Hronicul romano-moldo-vlahilor, din care a fost extras acest fragment, 
ca şi în capitolul despre limbă din Descriptio Moldavîae, Cantemir dovedeşte 
că nu este vorba doar de unele cuvinte latineşti în limba noastră, ci de struc­
tu ra  ei gramaticală.

Deosebit de im portantă este observaţia lui Cantemir că vocabularul limbii 
române s-a îmbogăţit sub diverse influenţe străine.

Un argument im portant în privinţa continuităţii noastre latine este, după 
cum remarcă D. Cantemir, păstrarea numelui de Romănus pentru  limba şi 
poporul nostru, singurul popor romanic care mai poartă vechiul nume.

E xerciţii:

1) A rătaţi care cuvinte din textul lecţiei există în ambele limbi (latină şi română), preci- 
zînd asemănările sau deosebirile de înţeles.

2) Indicaţi părţile de vorbire întîlnite în ultim a frază a lecţiei.



BUCĂŢI DE LECTURĂ

Tcmp6ris divisiones et negotia senatoris

1. Haec est v ita  nostra: Evigilo horă primă, saepe ante, tardius raro; in lec- 
tiilo lego et studSo. Postea saluto illos bonos viros multos me consalutare 
venientes. Ubi salutatio defluxit, au t scribo, aut lego. Horă quartâ vel quintă 
lectîcanv ascendo e t forum peto. Post prandium  paulum redormio, deinde 
ambfilo. Mox orationem Graecam Latinămve lego. Veniunt etiam  qui me 
audiunt quasi doctum hominem. Post cenam in ambulationem me confero. 
Circiter mediam noctem obdormio.

(După Cicero şi P lin ius*)

2. Sex horas dormire sat est iuvenique senique; 
septem vix pigro, nulli concedimus octo.

(Şcoala medicală din Salernum*)

3. Lunile anului

Aperit ianuam 
en Ianuarîus; 
violas tim idas 
fert Februarius;

adventat Martius e t Maius flosculos 
ventis infestus,
Aprilis imbribus 
adest molestus;

Iunlus  lumine 
pandit suaves, terram  circumdat
circum quos musicae et iam arboribus 
volitant aves. fructus ro tundat;

* Vezi la indice*
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comparat Iu llus , 
fervidos aestus 
et fulvas segetes 
m etit Augustus.

Septembri pinguia 
poma rubescunt, 
Octobri dulcia 
musta fervescunt.

Folia cumulat 
solo November, 
et annum operit 
nive December.

(Guido Vitali, poet italian contemporan)

4. Romanorum domus

Omne aedificium antiqui aedem appellabant. Est domus unius .familiae 
habitatio, sicut urbs unius populi, sicut orbis totius generis humăni. Commu­
nia aedificiorum loca sunt: vestibulum, atrium  cum impluvio, peristylia. In 
atrio effigies mai6rum cum titulis suis erant. Peristylium est locus columnis 
circumdătus. Circa atrium et peristylium sunt cubicula, triclinia, balnea, 
culina e t cetera conclavia. Casa autem erat agreste habitaculum, palis et 
virgultis ha.rundinibusque, contextum.

(După Vitruvius, Varro, Jsiddru#*

v e s t i
BULUM

TT1 ! ΙΓ T T 1

Domus Romana

* Vezi la indice.
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5. Romanorum cibi

Ientaculum erat primus Romandrum cibus m atutinus, qui levibus ali­
mentis, id est caseo et pane constabat. Prandium  appellâbant cibum circa 
meridiem sumptum, cum Români aliquid siccum, sine carne et sine potione 
edebant. Cena erat autem  pastus abundantior sub vespere sumptus. Cenam 
inter multos celebratam Români convivium nominăbant. In conviviis mensas 
floribus ornabant, ipsi vestes conviviăles et coronas rosarum induebant.

(După Isiddrus, Apuleius, Celsus*)

vultus hilăres habeatis;
Dum sal cultello capiâtis;

6. Consilia convivialia. manducătis, mappam mundam teneatis;
modico, sed crebro bibatis.

7. Alfabetul înţelepciunii

Avărus ipse miseriae causa est, suae.
Beneficium accipSre libertâtem  est, vendfire.
Cuivis dolori remedium est, patientia.
Dolor animi gravior est quam corporis dolor.
Etiam  capillus unus habet umbram suam.
Famam curant multi, pauci conscientiam.
Gravissimum est imperium consuetudinis.
Humilis nec alte cadere, nec graviter potest.
Ibi semper est victoria, ubi concordia est.
Levis est fortuna: cito reposcit, quod dedit.
Miserrimum est arbitrio alterius vivSre.
Nemo timendo n.d summum perv8nît locum.'
Occasio aegre offertur, facile am ittitur.
Probo bona fama maxima est hereditas.
Quam est felix, vita, quae sine odiis transit!
Rarum esso oportet quod diu carum velis.
Spina etiam  grata est, ex quâ spectatur rosa.
Timidus vocat se cautum, avarus parcum.
Ubi nocens absolvitur, iudex damnatur.
VincSre est honpstum, pulchrum ignoscSre.
Zephyro secundo, facile cursum tenebis.

(Publilius Syrus*)

* Vezi la indice.
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(Bella Bulla)

8. Fericirea simplităţii

Beatus ille homo 
qui sedet, suâ domo, 
qui sedet post fornacem 
et habet bonam pacem.

9. Jocuri de cuvinte

a) Acrostih: Sapienter
Cogitare,
Honeste
Operări,
Loqui
Argute.

Ubi haec omnia discimus?

b) Duo sunt vocabula quae ex iisdem constant, litteris: defendebant et 
inter se et imperium Romanum. Quae sunt?

O quid Tua te >
c)

be, bis? bia abit.

(Răspunsurile la pg. 81)

10. Inscripţii latine

1. Ego Zenovius votum  posui (Biertan — Sibiu, sec. IV)
2. Dis Manibus. Claudius Valentinus vix (it) annis XX. Valeria Valentina 

filio piissim(o). Opto s(it) t(ibi) t(erra) l(evis).

(Napoca, sec. III—IV)

3. Inscripţie dedicatorie de la Tropaeum Traiăni (315—317 e.n.): Romănae 
securitătislibertatisq(ue) vindicibus d(ominis) n(ostris) Fl(avîo) Val(erîo) 
Constantino [et Liciniâno Licinio] piis felicibus Aug(ustis) quorum 
virtute et providentia edomitis ubique barbarorum  gentium  poptilis 
ad confirmandam limitis tutelam  etiam  Tropaeensium civitas auspicâto 
a fundamentis feliciter opere constructa est. Petr(onius) Anniănus v(ir) 
cl(arissimus) e t Iul(ius) Iuliănus v(ir) em(inentissimus), praef(ecti) 
praet(orio) numini eorum semper dicatissimi.

Ilomanii foloseau frecvent inscripţiile, săpate în p iatră  sau în 
bronz, spre a perpetua amintirea unor evenimente sociale sau individuale: 
o victorie, o hotărîre a senatului sau a unui m agistrat, moartea unei persoane, 
o diplomă militară etc. Pe lîngă valoarea lor istorică, datorată datelor docu­
mentare pe care le conţin, inscripţiile sînt importante şi pentru că uneori ele 
reflectă limba populară mai fidel decît textele literare.
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în transcrierea inscripţiilor, literele nescrise clin cuvintele prescurtate în 
mod obişnuit pentru economisirea materialului se pun între paranteze rotunde; 
literele scăpate din vedere de către cioplitor, care adesea era un om neinstruit, 
sau distruse în cursul vremii se pun între paranteze drepte.

Pe teritoriul ţării noastre au fost descoperite pînă în prezent peste 3 000 
de inscripţii latine, dovadă a puternicei colonizări romane.

Cele trei inscripţii reproduse mai sus, ca şi multe altele asem enea lor, 
dovedesc persistenţa populaţiei romanizate în patria noastră şi după părăsirea 
oficială a Daciei în tim pul îm păratului Aurelian.
11. Răspunsurile la jocurile de cuvinte:

a): (in) scholă
b): miles; limes
c): O superbe , quid superbis? Tua superb ia te superahit.

CARMEN VERNUM
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2. Cuculi, hirundines, 
merulae, alaudae, 
philomelae celebrant 

m irabile ver.
(Refren)

3. Puellae et iuvenes 
am5rem praedicant, 
vitam  pulcherrimam 

concelebrant.
(Refren)
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M ai’c i a le
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V/

7 · Gau-de-a - mus i  -  y / ' -  tur} Tu - ve - nes dum

1 1 i u  1 ' m

su —  mus Post iu - cun -  dam iu - ven-tu -  tem3

i 4
Post mo-fes - tom se - nec-tu - tem.  Nos ha- be—  b it .

r \

f -— · *Γ—Λ

hu­ mus, Nos ha be—  â/ή. hu —  mus,

2. Vita nostra brevis est, 
Brevi finietur.
Venit mors velociter, 
Rapit nos atrociter, 
Nemini parcetur!

4. Vivant omnes virgines, 
GraOiles, formosae, 
Iuvenum dulcedines! 
Vivant et mulieres, 
Bonae, laboriosae!

3. Vivat Academia,
Vivant professores!
Vivat membrum quodlibet, 
Vivant membra quaelibet, 
Semper sint in flore!

5. Vivat nostra patria 
E t qui illam regunt! 
Vivat nostra civitas, 
Maecenatum caritas, 
Quae nos hic protegit!

6. Per carit' qui contra fas 
Regnant u t leones,
1 jibertătis o ppressores, 
Terra,rOmque vastatores, 
Pereant latrones!
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"Η

REC APITI JL ARE A DECLINĂRILOR*

Declinurea I

TERRA, -ÂE
Observaţii

singular plural

N. terra terrae Declinarea I cuprinde subst.
G. terrae terrarum fem. term inate în -a. Numele
D. terrae terris - de ocupaţii şi numele ‘ proprii
Ac. terram terras bărbăteşti în -a sînt masculine.
V. terra terrae
Abl. terra terris

Declinarea a Il-a

AMICUS, -1 PUER , -I FORUM, -I
singular plural singular plural singular plural·

N. amicus amici puer pueri forum fc^a
G. amici amicorum pueri puerorum fori fororum
D. amico amicis puero pueris foro foris
Ac. amicum amicos puerumi pueros forum fora
V. amice amici puer pueri forum fora
Abl. amicS amicis puerd pueris foro foris

Observaţiii
Declinarea a H-a cuprinde subst. mase. în -us, -er si -ir si neutre în -um.
Numele de arbori si oraşe sau ţă ri în ■■us sînt feminine. Substantivele în -ir
se declină la fel· cu cele în -ei

Declinarea a substantive imparisilabice

LABOR, ■Or i s c o r p u s , -Or i s
(masc.) (neutru) Observaţii

singular plural singular plural

N. labor labSres corpus corpora Declinarea a IlI-a  im-
G. lab5ris laborum corporis corporum parisilabică cuprinde
D. lab5ri laboribus corpori corponbus subst. mase., fem. şi
Ac. laborem lab6res corpus corpora neutre.
V. labor labores corpus corpora Substantivele masc. şi
Abl. labore laboribus corpore corporibus fem. sq declina la fel.

* Adjectivele se declină la fel ca substantivele, după declinarea I, a Il-a  sau a IlI-a  
po triv it indicaţiilor de la paginile 51 şi 52.
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CONJUGAREA VERBULUI S U M  -  E S S E  -  F U I  =  a fi

Timpurile derivate din tema prezentului

INDICATIV CONJUNCTIV IM PERATIV IN FIN IT IV

PR E ­
ZENT '

şam  =  eii sînt
es
est
sumus
estis
sunt

sim  =  eu să fiu
sis
sit
si mus
sitis
sint

es =  f ii! 

este

esse =  a fi

IM­
P E R ­
FECT

eram =  eu eram
eras
erat
erămus
erătis
eraut

essem =  eu aş
esses
esset
essemus
essetis
essent

fi

V II­
TOR
1

ero =  eu voi fi
eris
erit
erimus
erîtis
erunt

esto =  să 
esto

estSte
sunto

fii!

Λ

INDICATIVUL PERFECT

Singular P lural

Persoana I 
Persoana II 
Persoana III

fui — eu fui, eu
fuîsti
fuit

am fost fuîmus
fuîstis
fuerunt
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MODURILE ŞI TIMPURILE DERIVATE DIN TEMA PREZENTULUI 

INDICATIV

Conjugarea I Conjugarea 
a I l-a

Conjugarea 
a I lI-a

Conjugarea 
a IV-a

PREZENT

Sg. 1. cant-o =  eu cînt vide-o =  eu văd scrib-o =  eu scriu venî-o =  eu vin
2. canta-s , vide-s scribi-s veni-s
3. canta-t vide-t scribi-t veni-t

Pl. 1. cantă-mus vide-mus scribî-mus venî-mus
2. cantâ-tis vide-tis scribî-tis venî-tis
3. canta-nt vide-nt scribu-nt veni-u-nt

IMPERFECT

Sg. 1. cantâ-&a-m=eu vide-6a-m =eu scribe-&a-m=eu veni-e-6a-m=
cîntam vedeam scriam eu veneam

2. cantă-Ja-s vide-^a-s scribe-&a-s veni-e-^a-s
3. cantă-&a-t vide-6a-t scribe-6a-t veni-e-6a-t

Pl. 1. canta-6ă-mus vide-£ă-mus scribe-^â-mus veni-e-6â-mus
2. canta-frâ'tis vide-&ă-tis scribe-6ă-tis veni -e- 6ă-tis
3. cantă-Z>a-nt vide-£a-nt scribe-^a-nt veni-e-ia-nt

VIITORUL

Sg. 1. cantă-6-ο =  eu vide-6-o — eu scrib-a-m — eu venî-a-m =  eu
voi cînta voi vedea voi scrie voi veni

2. cantă-fo‘-s vide-fo‘-s scrib-e-s venî-e-s
3. cantă-fo‘-t vide-6t-t scrib-e-t venî-e-t

Pl. 1. canta-6i-mus vide-^i-mus scrib-e- mus veni-«-mus
2. canta-^-tis vide-£>t-tis scrib- e-tis veni- e-tis
3. cantâ-^M-nt vide-^w-nt scrib-e-nt venî-e-nt



CONJUNCTIV

PREZENT

1. cant-e-m =  eu vide-a-m =  eu scrib-a-m =  eu venî-a-m = e u
să cînt să văd să scriu să vin

2. cant-e-s vide-a-s scrib-a-s venî-flf-s
3. cant-e-t vide-a-t scrib-a-t venî-tf-t
1. cant- e-mus vi de-â-mus scrib-ă-mus veni-ă-mus
2. cant-e-tis vide-â-tis scrib-ă-tis veni-ă-tis
3. cant-e-nt vide-a-nt scrib-a-nt venî-a-nt

IM PERFECT

1. cantă-/‘e-m =eu vide-re-m =  eu scribe-/’e-m =  eu venî-re-m =e
aş cînta aş vedea aş scrie aş veni

2. cantâ-re-s vide-re-s scribe-re-s venî-re-s
3. cantă-re-t vide-re-t scrib e-re-t veni-re-t
1. canta-re-mus vi de-re-mus scribe-re-mus veni-re-mus
2. canta-re-tis vide-re-tis scribe-re-tis veni-re-tis
3. cantă-/’e-nt vide-re-nt scribe-re-nt venî-re-nt

WPEKATIV

PR E Z E N J

Sg. ‘2. canta =  cîntă! vide =  vezi! scribe =  scrie! veni =  vino! 
PI. 2, cantă-te vide-te scribî-te venî-te

VIITOR

Sg. 2. cantă-to =·· să 
c în ţi!

3. cantă-to 
PI. 2. cant.a-tste

3. cantâ-nto

vide-to =  să 
vezi! 

vide-to 
vide-t5te 
vide-nto

scribî-to — să 
scrii! 

scribî-to 
scribi-t5te 
scribu-nto

veni-to—să vii!

veni-to
veni-t6te
veni-u-nto
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INFINITIV

PHKZENT
canta-re =  vide-re =  scribe-re =  venî-re —
a cînta, -are a vedea, -ere a scrie, -ere a veni, -ire

INDICATIVUL PERFECT

Nr.
pers. Conjugarea Γ Conjugarea 

a Il-a
Conjugarea 

a IlI-a
Conjugarea 

a IV-a

Sg. 1. cantăv-i =  eu 
cîntai, 

eu am cîntat
2. cantav-îsti
3. cantâv-it 

Pl. 1. cantav-îmus
2. cantav-Istis
3. cantav-erunt

vid-i =  eu 
văzui, 

eu am văzut 
vid-îsti 
vid-it 
vid îmus 
vid-îstis 
vid-erunt

scrips-i =  eu 
scrisei, 

eu am scris 
scrips-îsti 
scrips-it, 
scrips-imus 
scrips-îstis 
scrips-crunt

ven-i =  eu 
venii, 

eu am venit 
ven-îsti 
ven--1t 
ven-îmus 
ven-îstis 
ven-erunt



NOTE PRIVIND UNELE ILUSTRAŢII

Pag. 5 Lupoaica. Simbol al originii, puterii şi măreţiei Romei. Bronz din sec. al V-lea 
î.e.n. în P ia ţa  Dorobanţi din Capitală se află o copie a celebrei sculpturi, dăruită 
de Roma în 1906 oraşului Bucureşti.

(Muzeul Capitoliului, Roma)

Pag. 8 Traian şi Decebal. Basoreliefuri de pe Columna lui Traian din Forum Traiăni 
(Roma).

Pag. 14 Scenă dintr-o şcoală romană. Fragm ent de monument funerar. Cei doi elevi din 
dreapta şi stînga învăţătorului ţin  în mîini volumina; al treilea, care abia a 
sosit, sa lu tă ridicînd mîna dreaptă.

(Muzeul din Trier, Rhenania)

Pag. 27 Templum Romănum. Unul din monumentele cele mai bine păstrate din peri­
oada romană. A fost construit în prim a jum ătate a secolului I î.e.n. şi se află nu 
departe de Tibru, în fostul Forum boarium (Tîrgul boilor) din vechea Rom ă.

Pag. 33 Apolo Musagetul (conducătorul muzelor). Desenul înfăţişează pe zeu cîntînd 
la liră, instrum entul său preferat.

Pag. 35 Aruncătorul de disc (Discobolul) . Copie rom ană după lucrarea sculptorului 
grec Miron din sec. V î.e.n. (Muzeul Vaticanului, Roma).

Pag. 38 Un vechi roman. Începînd din Renaştere s-a crezut că portretul — datorită  
privirii sale grave şi pătrunzătoare — este al lui L . Iun ius Brîitus, întem e­
ietorul Republicii romane. Sculptură în bronz de la începutul secolului al
III-lea î.e.n.

(Muzeul Capitoliului, Roma)

Pag. 39 Corabie romană cu pînze. Basorelief de pe un sarcofag.

(Muzeul Luvru, Paris)

Pag. 41 Cap de femeie, num ită Higieia, găsită în Arcadia (Muzeul Naţional din Atena).

Pag. 44 Friză de la Tropaeum Traiăni (Adamclisi, judeţul Constanţa). Basorelieful 
înfăţişează capete de lupi, frumos stilizate.

Pag. 48 Bustul uneia din statu ile de m arm ură reprezentînd figuri de daci, care împo­
dobeau odinioară Forul lui Traian. E le se află acum în P iaţa Poporului din 
Roma.
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I‘ag. 55 Profesor şi elev. Secţiune din basorelieful unui sarcofag roman de la începutul 
secolului ai II-lea e.n. Scena reprezintă un bărbat aşezat într-un jilţ, iar în faţa 
lui un băia t îm brăcat în togă (togătus) şi avînd în mîna stîngă un volumen.

(Muzeul Luvru, Paris)

Pag. 57 Ovidîus. S tatu ia poetului se află în P ia ţa  Ovidiu din Constanţa. Este opera 
sculptorului italian E ttore Ferrari şi a fost inaugurată la 30 august 1887.

Pag. 59 Alergări de care în Circus Maximus. Basorelieful înfăţişează o scenă de circ 
plină de viaţă. în  primul plan, opt atelaje îşi dispută un loc de frunte; câşti­
gătorul cursei e în planul al doilea, în dreapta sus, victoria sa fiind anun ţată  
de crainicul din mijloc şi aplaudată de spectatorii aflaţi în lojile din stînga.

(Muzeul din Foligno, Umbria — Italia)

Pag. 61 Esop vorbind cu o vulpe. Scenă pictată în interiorul unei cupe, sec. V î.e.n. 
(Muzeul Vaticanului, Roma)

Pag. 66 Cave canem. Mozaic dintr-o casă de la Pompei.

Pag. 71 Soţ şi. soţie. Basorelief funerar tnfâţişînd expresiv trăsăturile unei perechi 
romane din vremurile vechi.

(Muzeul Nou, Roma)



INDICE DR NUME

1. {P U L t'H j (Lucius, c. 125 —c. 180 e.n.), scriitor latin, născut la Madaura (Africa). 
A scris între altele romanul fantastic „Metamorfozele" sau „Măgarul de aur“ .

2 · '. DA (Beda Venerabilul, 673 — 735 e.n.), scriitor din evul mediu,
originar din Anglia. Celebru prin cunoştinţele sale enciclopedice.

3. B IA S  ,unul din cei şapte înţelepţi ai Greciei antice, născut în jurul anului 570 î.e.n. 
la Priene (vechea Ionie, pe ţărm ul Asiei Mici). Cînd p a tria  sa a fost asediată de generalii 
regelui persan Cirus şi locuitorii se refugiau luînd cu ei to t ce aveau mai de preţ, a 
stîrn it uimire atitudinea filozofului, care nu făcea nici o pregătire de plecare. „Eu port 
toate ale mele cu mine“ (Omnîa mea mecum porto) — răspundea el, dînd astfel de 
înţeles că înţelepciunea şi comoara gîndirii sîn t bunurile cele mai de preţ a*e omului.

4. B R U T U S  (Lucius Iu n iu s), principalul conducător al mişcării care a răstu rna t rega­
lita tea  şi a instaurat republica (509 î.e.n.), expulzînd din Roma pe Tarquinius Superbus. 
L. Iunîus Brutus şi Lucius Tarquinius Collatinus au fost primii consuli la Roma.

5. C A E SA J (Calus Iu llus , 100—44 î.e.n.), om politic, general, orator şi scriitor. A cuce­
r it  Gal ia (58 — 51 î.e.n.), t,ransformînd-o în provincie romană. După înfrîngerea adver­
sarului său Pompei şi a partizanilor acestuia în războiul civil (49 — 45 î.e.n.), a instaurat 
dictatura personală. In iţia to r a numeroase reforme. A fost asasinat în senat la idele 
lui m artie 44. Numele său a devenit mai tîrziu titlu  al îm păraţilor sau m oştenitorilor 
tronului.

6. CKLSLJ· (Aulus Cornelius, sec. I e.n.) a scris o lucrare enciclopedică în 20 de cărţi, 
tratînd  despre agricultură, filozofie, oratorie, jurisprudenţă, tactică m ilitară, medicină. 
S-au păstra t ultim ele opt cărţi, cele despre medicină.

7. Cenzorul era dem nitarul public (magistratul) care făcea recensa- 
mîntul cetăţenilor romani şi al averilor, stabilea impozitele şi veghea asupra m oravu­
rilor publice. Cel mai vestit a fost Marcus Porcius Cato (234 — 149 î.e.n.) care, fiind 
censor în anii 184 şi 183, a luat măsuri energice contra abuzului de orice fel, a şters 
de pe lis ta  senatorilor şapte patricieni cu moravuri necorespunzătoare dem nităţii lor, 
a com bătut cu înverşunare luxul femeilor romane, punînd impozite mari asupra b iju ­
teriilor etc. La ieşirea din funcţie, poporul i-a în ă lţa t o statuie.

8. (Marcus Tullius , 106 — 43 î.e.n.), avocat, om politic, orator celebru, filozof 
şi scriitor latin. A în tre ţinu t relaţii şi o bogată corespondenţă cu oamenii de seamă ai 
vremii sale, fiind el însuşi o personalitate rem arcabilă a culturii şi vieţii publice romane.

9. C IR C U S  M A X I  M U S.  E ra cel mai mare circ din Roma, s itua t pe valea Murcîa, între 
Palatin  şi Aventin. Creat — după legendă — de către Romulus, el a fost restaurat de 
Caesar, m ărit de Nero şi de Traian. Avea o p istă de 1 500 m şi trei etaje de bănci pentru 
spectatori. Pe tim pul lui Caesar (sec. I î.e.n.) avea o capacitate de 50 000 locuri şi peste
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300 000 în epoca lui Trai an (sec. IJ e.n.) Era destinat îndeosebi curselor de care şi 
defilărilor triumfale, precum şi altor spectacole (vînători şi lupte de animale sâlba- 
ti .3 e tc .).

10 COLOSSEUM  <3 numele sub care este cunoscut, datorită proporţiilor sale, Am phi­
theatrum Flavium  (Amfiteatrul l'lavian), a cărui construcţie a început în tim pul lui 
Vespasian, în anul 72 e.n., şi a fost inaugurat în anul 80 de către împăratul Titus. 
Edificiul are forma unei elipse şi era împodobit cu sta lu i şi coloane în diferite stiluri.
A xa mare — 188 m, axa mică — 156 m, circum ferinţa — 527 m, înălţim ea — 57 m, 
iar capacitatea sa era de circa 80 000 de spectatori.

Serbările inaugurale au durat o sulă de zile şi au constat um vînători, lupte între 
oameni şi animale, bătălii navale, curse de care, lupte de gladiatori. Devenit simbol 
al măreţiei şi eternităţii Romei, a fost cîn ta t ca atare de Beda Venerabilis.

11 CONSUL A T U LiQysl cea mai înaltă m agistratură romană, cu care erau învestite două 
persoane, egale în drepturi, numite „consuli“ . Aceştia erau instalaţi la 1 ianuarie, după 
o ceremonie oficială desfăşurată pe Capitol iu. Fiecare dintre consuli îşi exercita magis­
tra tu ra  alternativ  tim p de o lună (cînd cei doi consuli se aflau împreună la Roma), 
în vremuri de primejdie pentru sta t, senatul acorda consulilor împuterniciri speciale 
concretizate în formula Videant consules ne quid respublica detrimenti, capiat — „Să 
vegheze consulii ca republica (sl.aLul) să nu sufere vreo daună“ .

12. C U R SU S HONORUM  ierarhia dem nităţilor publice (m agistraturilor^ carieră pu­
blică. La Roma, în t.m pul Republicii, funcţiile publice erau grupate în cursus hono­
rum inferior şi cursus honorum superior. Acesta din urmă cuprindea cvestuţ'a (quaes­
tura), edilitatea (aedilitas) ,  pretura (praetura) şi consulatul (consulatus), iar ca 
m agistratură extraordinară — dictatura (dictatura).

Cvestorul (quaestor) avea atribu ţii financiare; el stabilea repartizarea impozitelor 
şi urmărea încasarea lor, ca şi a altor venituri ale stalului. Edilul (aedilis) avea în 
grija sa edificiile publice, supraveghea ordinea publică, se ocupa de aprovizionarea şi 
paza: pieţelor. Pretorul (praetor) avea la început atribuţii militare, apoi se ocupa de 
afacerile juridice. Pretorii erau folosiţi şi ca guvernatori de provincii. Consulul (consul) 
era m agistratul suprem, şeful puterii executive (vezi mai sus consulatus). Dictatorul 
(dictator) era ales de senat, pe timp lim ita t (şase luni), în îm prejurări dificile pentru 
s ta t (războaie, răscoale etc.), avînd puteri nelimitate.

Pretorul, consulul şi dictatorul aveau dreptul la gărzi personale, formate din 
lictori (lictores).

1? t U  T R O P I US  sec. IV e.n.), istoric roman. A scris o istoric prescurtată a Romei, 
valoroasă prin informaţiile privind secolele al 11 Mea şi al IV-lea e.n. Lui se datoreşte 
un frumos porLret al îm păratului Traian.

14 //ΟΛ/Ζι/?^ prob abil sec. IX  î.e.n.), căruia tradiţia îi atribuie epopeile „Iliada“ şi „Odi­
seea" — capodopere ale litera tu rii antichităţii, care au exercitat o puternică înrîurire 
asorta  literaturii clasice europene.

15 HORATIUS (Quintus Horatiu* Flaccus, 08 —8 î.e.n.), vestit, poet clasic latin. Cuvin­
tele Hoc era in votis, care-i aparţin, exprimă sentimentul de satisfacţie la îndeplinirea 
unei mari dorinţe. (în traducere mai liberă: Aceasta îmi era dorinţa ). A scris satire, 
ode şi epistole (scrisori) cu teme moral-filozofice şi literare. Epistola cunoscută sub 
titlul Ars noelica este testam entul său literar şi conţine principiile clasicismului antic.

llil'·.. /O R D Ă N E S  (sec. VI· e.n.), istoric got romanizai. A scris o istorie a goţilor, care 
cuprinde informaţii şi despre geto-daci, precum şi o istorie a Imperiului Roman.
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17. I S / DO R U S din SE  V l LLA  (c. 560 — 636 e.n.), erudit scriitor latin, originar din Spania. 
A scris între altele o operă in titu la tă  Etymologiae (Origines), bogată în inform aţii 
valoroase despre diferite aspecte ale culturii şi civilizaţiei romane.

18 IU V E N Â L IS  (Decimus Iu n iu s , c. 60—c. 140 e.n.), poet satiric latin . In Satirele 
stud a critical, cu vehem enţă moravurile în declin ale Romei imperiale. Lui îi aparţine 
m axim a: M ens sana in corpdre sano, po triv it căreia omul înţelept aspiră la o minte 
sănătoasă într-un corp sănătos.

19 K A L E N D A E ,  calendele, de unde denumirea calendar şi, indirect, colindă. Calendele 
erau, ia romani, prim a zi a unei luni. Expresia ad Kalendas Graecas „la calendele gre­
ceşti" înseamnă de fap t „niciodată", în trucît grecii nu aveau „calende".

a) Zilele unei luni erau îm părţite inegal, în funcţie de trei date principale:
1. Kălgndae, calendele, prim a zi a lunii
2. Nonae, nonele, ziua a 5-a sau a 7-a (în lunile martie, mai, iulie, octombrie)
3. Idus, idele, ziua a 13-a sau a 15-a (în lunile martie, mai, iulie, octombrie)
Ziua cuprindea tim pul dintre răsăritul şi asfinţitul soarelui, avînd 12 ore egale,

de aceea durata  unei ore era variabilă, după anotim puri. Noaptea era îm părţită  în 
patru  străji (vigiliae), care de asemenea aveau durate inegale, după anotim puri (vezi 
imaginea care însoţeşte bucata de lectură Tempdris divisidnes et negotia senatoris).

b) Lunile anului: Ianuarius, Februarius, M artius, Aprilis, M aius, Iunius, Quinti­
lis (apoi Iulius, începînd din anul 44 î.e.n., în cinstea lui Caesar), Sextilis (apoi Augus­
tus, ά\η anul 8 î.e.n., în onoarea lui August), September, October, November, December- 
P înă în sec. II î.e.n., începutul anului era la 1 m artie, fap t care explică denumirea 
lunilor septembrie, octombrie, noiembrie şi decembrie din calendarul actual, care 
erau, în ordine, luna a şaptea, a opta, a noua, a zecea.

c) N um ărătoarea anilor se făcea ab Urbe condita (de la întemeierea Romei, anul 
753 î.e.n.), dar de obicei pentru indicarea anului în care s-a petrecut un eveniment se 
dădea numele consulilor din anul respectiv.

P înă în sec. I î.e.n., anul roman avea 355 de zile, repartizate în 12 luni inegale, 
din care patru  (martie, mai, iulie, octombrie) aveau cîte 31 de zile, una (februarie) 
era de 28 de zile, iar celelalte şapte aveau cîte 29 de zile fiecare. Din doi în doi ani se 
intercala o lună avînd alternativ  22 şi 23 de zile.

în  anul, 46 î.e.n., cu ajutorul învăţaţilor Flaviu din Roma şi Sosigene din Alexan­
dria (Egipt), Caesar a făcut reforma calendarului. Noul calendar, num it „iulian" şi pe 
care Caesar l-a introdus în anul 45 î.e.n., a fost aplicat şi în ţa ra noastră pînă după 
prim ul război mondial. P o triv it calendarului iulian, anul avea 365 de zile şi 6 ore, 
repartizate în 12 luni inegale, cu o zi suplim entară din patru  în patru  ani, între 24 şi 
25 februarie.

După calendarul actual, num it „gregorian" (introdus de papa Grigorie al X III-lea 
în 1582), anul are o durată  de 365 zile, 5 ore, 48 minute şi 46 secunde, cu o zi sup li­
m entară din patru  în patru  ani.

20. M A E C E N A S  (Calus Cilnius, c. 70—8 î.e.n.), om politic roman, prieten şi sfetnic al 
lui August. A înfiin ţat un cenaclu literar, încurajînd şi sprijinind m aterial scriitori 
de renume din vremea sa ( Vergilius, Horatius etc.).

Numele său a devenit sinonim cu acela de protector al artelor.

21 N A M A T IA N U S  (Claudius Rutilius, începutul sec. V e.n.), poet latin, originar din 
Gralia. Cum se vede şi din versul Fecisti patriam diversis gentibus unam, Roma / ... — „Ai 
făcut, Roma, o singură patrie pentru neamuri d iferite!"... (lecţia a XVI-a), poetul elogi­
ază misiunea civilizatoare a Romei, tocmai cînd aceasta era asaltată  de invaziile barbare.

22. N U M E L E  RO M AN E. Romanii purtau  trei nume, de ex.: Calus Iu lius Caesar sau 
(Juintus Horatius Flaccus. Prim ul, praenomen, era numele s tric t personal, corespunzînd
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prenumelui nostru; al doilea, nomen gentilicium , indica ginta din care respectivul făcea 
parte, asemănător numelui nostru de familie; al treilea, cognomen, denumea o ramură 
a unei ginţi şi era un fel de poreclă, individuală sau moştenită, denumind un defect 
sau o calitate (ex. Cato — „şiretu l"; Naso — „năsosul"; Cocles — „chiorul"; Flac­
cus — „clăpăugul").

23. O V ID iU S  (Publius Ovidius Naso, 43 î.e.n. —17/18 e.n.), poet latin. în  anul 8 e.n. a 
fost exilat de August la Tomis (Constanţa), unde a şi m urit. A scris elegii erotice, 
opera de inspiraţie mitologică „Metamorfozele1* şi epistole în versuri dominate de 
nostalgia Romei, reunite în volumele „Tristele" şi „Ponticele". Acestea din urmă, 
scrise la Tomis, cuprind informaţii preţioase despre locuitorii ţărmuliţi vestic al 
Pontului Euxin (Mării Negre).

24. V ilA E D Iil (Calus Iulius, c. 15 î.e.n. — c. 50 e.n.), scriitor latin, de origine tracă, 
fost sclav. A sc r is  cinci cărţi de fabule, im itate după Esop, remarcabile prin vigoarea 
naraţiunii şi varietatea tonului.

25. l 'L A l·  77/.V (T itus Maccius, c. 254 — 184 î.e.n.), poet comic latin. Comediile sale înfă­
ţişează o imagine veridică a moravurilor societăţii sclavagiste romane. Unele din subiec­
tele pieselor sale au fost reluate de mari reprezentanţi ai dram aturgiei universale 
(Moliere, Shakespeare, Beaumarchais etc.). S-a rem arcat prin tra ta rea  originală a 
tem elor şi prin verva dialogului. în tr-una din comediile sale foloseşte expresia Flamma 
est proxima fumo, echivalentă în româneşte cu „Pînă nu faci foc, fum jjji iese“ .

26. P U N lU S .  Au existat două personalităţi romane cu acest nume: 1. Plinius cel Bătrin 
(Caius Plinius Secundus, 23/24 — 79 e.n.), istoric, filolog şi litera t, cunoscut mai ales 
ca autor al scrierii enciclopedice „Istoria naturală", o adevărată sinteză a cunoştinţelor 
epocii sale. A m urit în tim pul erupţiei Vezuviului, cînd oraşele Pompei şi Herculanum 
au fost complet acoperite de lavă. 2. Plinius cel Tinăr (Caius Plinius Caecilius Secun­
dus, 62—113/114 e.n.), om politic şi scriitor, nepot al lui Plinius cel Bătrîn, prieten 
al îm păratului Traian. A lăsat o bogată corespondenţă, oglindă a m oravurilor socie­
tă ţ i i  romane contemporane lui.

27 P U B L IL IU S  SYRUS  (sec. I î.e.n .), scriitor latin, de origine siriană. Autor de mimi 
(farse), care abundau în maxime morale (sententiae) foarte apreciate a t ît  de contem­
poranii săi, cît şi de posteritate.

28., fd  / fU S  F ES T I ' (sec. IV e.n.), istoric roman. A scris o istorie prc3curtată a Romei

29. SA L E R N U M  oraş pe ţărm ul golfului cu acelaşi nume, la sud-est do Neapole, unde 
în evul mediu a ex istat o vestită şcoală medicală în cadrul U niversităţii înfiinţate 
în sec. X —XI.

30. (Lucius Annaeus, num it filozoful, c. 4 — 65 e.n.), s-a născut la Cordoba, în 
Spania. Om politic, autor de tragedii şi filozof cu preocupări morale. Din tra ta tu l filo­
zofic „Scrisori către Lucilius" fac parte cuvintele Non scholae, sed vitae discimus, expri- 
mînd ideea că instruirea nu este un scop în sine, ci are în vedere pregătirea omului 
pentru viaţă.

31. T A C I TU S (Publ ius Cornelius, 55 — 120 e.n.), istoric şi om politic roman. Prozator 
foarte original, a fost unul din cei mai de seamă reprezentanţi ai istoriografiei ro­
mane. în  „Istoriile" şi „Analele" sale prezintă evenimentele din sec. I e.n. Prin cuvin­
tele Sine iră el studio istoricul îşi afirmă im parţialita tea.

32. TE R E N  T i  US (Publius Terentius Afer, c. 190 — 159 î.e.n.), poet comic latin , de ori­
gine africană. A scris comedii care se disting prin realismul analizei psihologice şi uma-
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nitatoa personajelor, prin eleganţa şi naturaleţea stilului. Versul Homo sum , humăni 
nihil a me alienum puto — „S înt om, nimic din ce este omenesc nu socotesc străin  de 
mine“ exprimă sentim entul de solidaritate umană-

33. (Marcus Terentius, 116 — 27 î.e.n.), scriitor latin , erudit şi m ultila teral (poe­
zie, istoric, arheologie, filologie, filozofie, economie rurală, astronomie etc.). A lăsat o 
operă foarte bogată. S-a preocupat de înfiinţarea unei biblioteci publice la Roma.

3 4 . V A S  V IC T IM  \n anul 390 î.e.n., un tr ib  galic, condus de Brennus, a invadat şi jefuit 
Roma. Pentru a-şi răscumpăra libertatea, romanii au consim ţit să plătească o anum ită 
can titate  de aur, pretinsă de gali. în  tim p ce se cîntărea aurul, romanii s-au plîns că 
galii folosesc greutăţi false. Atunci Brennus a aruncat în cumpănă sabia sa, foarte grea, 
rostind cuvintele: Vae victis! — „Vai celor învinşi!", expresie a abuzului de putere.

35 (Publius Vergilius Maro, 70 — 19 î.e.n.), cel mai vestit poet la tin . Opera
sa este dom inată de dragostea pentru v iaţa paşnică şi de un puternic sentim ent patrio ­
tic. A scris poeme pastorale, a elogiat muncile agricole şi a compus „Eneida", epopeea 
naţională a poporului roman.

36. V IA  S A C R A , V IA  A P  P i  A etc. Romanii erau foarte iscusiţi constructori de drum uri. 
Cuvîntul via înseamnă cale, drum principal. Roma avea 30 de mari artere de circulaţie, 
între care Via Sacra din Forum Romănum, num ită astfel pentru că de-a lungul său 
erau situate numeroase edificii religioase şi pentru că pe aici treceau diferite procesiuni 
solemne. Celelalte căi purtau  numele celor care se îngrijiseră de construirea lor. Via 
Appla  făcea legătura între Roma şi sudul Italiei. Construirea ei se datoreşte lui Applus  
Claudius Caecus, cenzor în anul 312 î.e.n., care a făcut şi primul apeduct din Roma 
num it Aqua Appla.

37. V T T R U V llJS  (Marcus Vitruvius Pollio, sec. I î.e.n.), arh itect roman din tim pul lui 
August, autor al tra ta tu lu i De architectura, care s-a bucurat de o apreciere deosebită.

7 — L im b a  la t in ă ,  c l. a  V III -a



VOCABULAR LATIN-ROMAN *

A.

a, ab, prep, cu abl. =  de, de la 
absSlvo, -ere, -sdlvi, v. =  a dezlega, 

a achita; absolvitur =  este achitat 
abundantîor (comp, de la abundans, 

-ntis), adj. =  mai îmbelşugat 
abundo, -ăre, -âvi, v. — a fi din belşug, 

a se revărsa 
accepto, -ăre, -ăvi, v. =  a lua în 

primire
accipîo, -pere, accepi, v. =  a primi 
actor, -oris, s.m. =  înfăptuitor, actor 
ad, prep. cu acuz'. =  la, către, pentru 
adeo, -îre, adîi, v. =  a se apropia 
adhibeo, -ere, -bui, v. =  a folosi, a 

aplica
adifingo, -ere, -nxi, v. =  a adăuga, a 

alipi
adiutorîum, -îi, s.n. =  ajutor 
administro, -ăre, -âvi, v. =  a conduce, 

a adm inistra 
adorno, -ăre, -ăvi, v. =  a împodobi 
adseriptus, -a, -um, v. part. =  atribuit, 

fixat, lipit 
adsum, adesse, adffii, v. =  a fi de faţă 
advento, -ăre, v. — a se apropia 
aedes, -is, s.f. — clădire; pl. locuinţă 
aedificium, -îi, s.n. =  clădire, edificiu 
acdifîco, -ăre, -ăvi, v. =  a clădi, a 

construi 
aegre, adv. =  cu greu, anevoie 
Aegyptus, -i, s.f. =  Egiptul 
acquus, -a, -um, adj. = e g a l, liniştit; 

ex aequo, loc. adv. = î n  mod egal, 
la egalitate 

aer, aeris, s.m. =  aer 
aerîus, -a, -um, adj. =  aerian

aestus, s.m. =  arşiţă, dogoare 
aeternus, -a, -um, adj. =  veşnic, etern 
aevum, -i,s .n . = d u ra tă  de tim p, epocă 
Africa, -ae, s.f. =  Africa 
ager, agri, s.m. = o g o r, ţarină 
agîlis, -e, adj. =  ager, vioi 
agnus, -i, s.m. =  miel 
agrestis, -e, adj. =  de la ţară , rural 
agricola, -ae, s.m. =  agricultor, ţă ran  
agricultura, -ae, s.f. =  agricultură 
ala, -ae, s.f. — aripă 
alauda, -ae, s.f. =  ciocîrlie 
albuş, -a, -um, adj. =  alb 
ales, -îtis, s.f. =  pasăre 
alienus, -a, -um, adj. = stră in , al altuia 
alimentum, -i, s.n. =  aliment, hrană 
aliquăndo, adv. =  odată, în sfîrşit 
alîquis, -qua, -quid, pron. =  cineva, 

ceva
alîus, -a, -ud, pron. =  altul (din mai 

m ulţi)  
alte, adv. =  de sus 
alter, -era, -erum, adj. =  unul din doi, 

celălalt, al doilea 
altus, -a, -um, adj. =  înalt; fig. m ăreţ 
amabilis, -e, adj. =  care m erită a fi 

iubit, plăcut 
amărus, -a, -um, adj. =  amar 
ambulatio, -finis, s.f. =  p lim bare; in 
ambulationem se conferre =  a se 

duce la plimbare 
ambiilo, -ăre, -ăvi, v. =  a umbla, a se 

plimba 
amîca, -ae, s.f. =  prietenă 
amicitia, -ae, s.f. =  prietenie 
amîcus, -i, s.m. =  prieten 
amissus, -a, -um, v. p a r t. =  pierdut, 

părăsit

* Substantivele cărora nu Ii s-a notat term inaţia genitivului singular aparţin  declinări­
lor a IV-a şi a V-a.
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iimîtto, -ere, -mîsi, v. =  a îndepărta, 
a pierde, a părăsi; am ittitur =  se 
pierde

amo, -ăre, -ăvi, v. — a iubi 
amoenus, -a, -um, adj. =  plăcut, în- 

c în tă tor
amor, -oris, s.m. =  iubire, prietenie 
amphitheâtrum, -i, s.n. =  am fiteatru 
angustus, -a, -um, adj. — îngust 
animal, -is, s.n. =  vieţuitoare, animal 
animus, -i, s.m. — suflet 
annus, -i, s.m. =  an 
ante, prep. cu acuz. = înain tea , în faţa 
antiquus, -a, -um, adj. =  vechi, de 

dem ult
aperio, -Iro, -rfii, v. — a deschide 
Apollo, -linis, s.m. — (zeul) Apolo 
appello,-ăre,-ăvi, v. — a numi, a chema 
apud, prep. cu acuz. — la 
aqua, -ae, s.f. — apă 
aquila, -ae, s.f. — vultur 
arbiter, -tri, s.m. =  arbitru 
arbitrium, -ii, s.n. =  hotărîre, bunul 

plac
arbor, -oris, s.f. =  arbore, copac 
argute, adv. =  cu îndemînare 
arma, -orum, s.n. pl. — arme 
aro, -ăre, -ăvi, v. — a ara 
ars, artis, s . f .— meşteşug, a rtă ; bonae 

artes =  deprinderi bune, v irtu ţi 
ascendo, - ere, -di, v. — a urca, a se sui 
Asia, -ao, s.f. = A s ia  
asinus, -i,s.m . =  m ăgar; fig. om prost 
asper, -era, -erum, adj. =  aspru, în­

verşunat 
astrum, -i, s.n. =  astru, stea 
atque, conj. =  şi, şi chiar 
atramentarium, -ii, s.n. =  călimară 

( cu cerneală neagră ) 
atrium , -ii, s.n. =  a triu  (încăpere 

principală a unei case romane), ca­
meră de primire 

atrociter, adv. — crunt, violent 
auctor, -dris, s.m. =  autor 
audio, -îre, -Ivi, v. — a auzi, a asculta 
augur, -is, s.m. — augur, pTe^icător 
auia, -ae, s.f. — curte (a unui palat) 
aureus, -a, -um, adj. — de aur 
aurora, -ae, s.f. =  aurora, zorii zi'lei 
aurum, -i, s.n. = a u r  
ausculto, -ăre, -ăvi, v. =  a asculta 
auspicăto, adv. =  după ce s-au luat 

auspiciile

7*

aut, conj. = s a u  
autem , conj. — însă 
autumnus, -i, s.m. =  toam nă 
avaritia, -ae, s.f. =  lăcomie 
avărus, -i, s.m. =  lacom, hrăpăreţ 
aveo, -ere, v. — a dori m ult, a ura 

sănătate 
avis, -is, s.f. =  pasăre 
ayuneillus, -i, s.m. =  unchi

B.

balneum, -i, s.n. = b a ie  
barba, -ae, s.f. == barbă 
barbărus, -a, -um, adj. — străin (faţă  

de greci, sau de romani) ,  barbar 
barbătus, -a, -um, adj. — cu barbă, 

bărbos
beătus, -a, -um, adj. =fericit, m ulţum it 
bellum, -i, s.n. =  război 
bene, adv. =  bine 
beneficium, -ii, s.n. =  binefacere, 

favoare
berbex (vervex), -cis, s.m. =  berbec 
bestia, -ae, s.f. =  animal sălbatic, fiară 
bibliotlieca, -ae, s.f. =  bibliotecă 
bibo, -ere, bibi, v. — a bea 
bis, num. — de două ori 
blande, adv. =  măgulitor, linguşitor 
bonus, -a, -um, adj. = b u n  
bos, bovis, s.m. = b o u  
brachium, -ii, s.n. =  b ra ţ 
brevi, adv. = 1 1 1  scurt (timp), repede 
brevis, -e, adj. — scurt 
Britannia, -ae, s.f. =  Britania 
bruma, -ae, s.f. =  sols litiu de iarnă, 

iarnă

C.

cabăllus, -i, s.m. =  cal 
cado, -ere, cecidi, v. =  ^ c ă d e a  
caecus, -a, -um, adj. =  orb 
caelum, -i, s.n. = c e r  
Caesar, -ăris, s.m. =  Cezar U  
calămus, -i, s.m. =  trestie, condei 
campus, -i, s.m. =  cîmp 
candidus, -a, -um, adj. =  alb, strălu­

citor
caniş, -is, s.m. =  cîîne 
cano, -ere, cecini, v. — a cînta 
canticum, -i, s.n. — cîntec
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canto, -âreţ -ăvi, v. =  a cînta, a prea­
mări

capillus, -i, s.m. =  fir de păr 
capîo, -pere, cepi, v. =  a apuca, a 

prinde; a primi, a resimţi 
capra, -ae, s.f. =  capră 
caput, -Îtis, s.n. — cap 
carens, -ntis, v. part. — lipsit de... 
carîtas, -âtis, s.f. =  scum pete; fig.

iubire, apreciere 
carmen, -înis, s.?i =  cîntec, poezie 
caro, carnis, s.f. =  carne 
cârpo, -ere, -psi, v. — a culege; fig. a 

gusta în tihnă, a se bucura de... 
cams', -a, -um, adj. — drag, scump 
casa, -ae, s.f. =  colibă, adăpost 
caseum, s.n. (caseus s.m .), -i = c a ş , 

brînză
casus, s.m. = în tîm p lare , prilej 
catellus, -i, s.m. =  căţel 
cathedra, -ae, s.f. =  jilţ, catedră 
causa, -ae, s.f. =  cauză, motiv 
cautus, -a, -um, adj. =  prudent, pre­

văzător
caveo, -ere, cavi, v. =  a avea grijă, 

(a se) păzi 
cedo, -ere, cessi, v. =  a păşi, a se re­

trage, a ceda 
celebro, -ăre, -ăvi, v. =  a frecventa, 

a sărbători; cenam celebrâre =  a 
organiza o masă (petrecere) 

celsus,-a,-um, adj. = în a lt;  fig. m îndru 
cena,-ae,5./. = c in ă  (masă principală 

la romani) 
censor, -oris, s.m. =  cenzor, critic 
cerăsus, -i, s.f. =  cireş 
cereus, -a, -um, adj. =  de ceară 
certo, -ăre, -ăvi, v. — a se lupta, a se 

întrece
ceteri, -ae, -a, adj. pl. — ceilalţi; et 

cetera = .şi celelalte 
charta, -ae, s.f. =  foaie de papirus;

scriere, carte 
cibus, =i, s.m. = m în care , hrană 
circa, adv. =  în ju r; prep. cu acuz. =  

în jurul
circiter, adv. = c a m , aproximativ 
circum, prep. cu acuz. = în  jurul, 

alături de 
circumdatus, -a, -um, v. part. =  în­

conjurat 
circiimdo, -ăre, v. =  a împrejmui
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circus, -i, s.m. — circ 
cito, adv. — repede 
citus, -a, -um, adj. — grăbit, rapid 
civilitas, -ătis, s.f. =  atitudine cetăţe­

nească; simplitate 
civis, -is, s.m. şi /. =  cetăţean 
civîtas, -ătis, s.f. =  cetate, sta t 
clarus, -a, -um, adj. =  vestit, ilustru 
codex, -îcis, s.m. =  tăbliţă  de scris; 

carte
cogîto, -ăre, -ăvi, v. =  a (sfe) gîndi 
cognăta, -ae, s.f. — cumnată, rudă 
cognătus, -i, s.m. =  cumnat 
collis, -is, s.m. =  colină 
colloco, -ăre, -ăvi, v. — a aşeza într-un 

loc
colloquium, -îi, s.n. =  convorbire, 

dialog
colluco, -ăre, v. =  a curăţa de crengi 
colo, -ere, coltii, v. — a cultiva 
color, -oris, .?.7?2.=culoare; fig. nuanţă 
columna, -ae, s.f. =  coloană, columnă 
communis, -e, adj. =  care aparţine 

mai multora, comun' I
comoedîa, -ae, s.f. =  comedie 
compăro, -ăre, -ăvi, v. =  a pregăti 
concedo, -ere, -cessi, v. =  a permite, 

a acorda 
concelebro, -ăre, -ăvi, v. =  a serba 
conclăve, -is, s.?i. =  încăpere, odaie 
concordia, -ae, s.f. — înţelegere, armo­

nie
conditus, -a, -um, v. j?ari.= întem eiat 
confîrmo, -ăre, -ăvi, v. — a întări 
consaluto, -ăre, -ăvi, v. =  a saluta 

împreună 
conscientia, -ae, s.f. =  conştiinţă 
consilium, -îi, s.?i. — sfat, părere 
constitutus, -a, -um, v. part. =  în te­

meiat, stabilit 
consto, -ăre, constiti, p». =  a fi alcătuit 

din, a consta 
construo, -ere, -struxi, v. =  a ridica, 

a construi 
constructa est =  a fost ridicată 
consuetudo, -înis, s.f. =  obişnuinţă 
consul, -ulis, s.m. — consul 
consulătus, s.m. — consulat (funcţia 

de consul) 
contextus, -a, -um, v. part. =  împletit 
contra, prep. cu acuz. =  în faţa, îm­

potriva; adv. — dimpotrivă



contumelia, -ae, s.f. =  insultă, jignire 
convivialis, -e, adj. — de ospăţ 
convivium, -ii, s.n. =; ospăţ, banchet 
copiae, -ârum, s.f. pl. = tr \ ipe, mulţimi 
cor, cordis, s.n. =  inimă 
corona, -ae, s.f. =  coroană, cunună 
corSno, -âre, -ăvi, v. =  a încununa 
corpus, -oris, s.n. — corp, obiect 
corvus, -i, s.m. =  corb 
cotidîe, adv. =  zilnic 
cras, adv. =  mîine 
crebro, adv. =  deseori 
credo, -ere, -dîdi, v. =  a crede 
crepusculum, -i, s.n. — înserare, asfin­

ţ i t
cubiculum, -i,· s.n. —  dormitor 
cuculus, -i, s.m. — cuc 
cuivis, dat. sg. al pron. quivis -= orie ui, 

oricărui, oricărei 
culma, -ae, s.f. =  bucătărie 
cultellus, -i, s.m. — cuţitaş 
cum, conj. =  cînd, în timp ce; prep.

cu abl. =  (împreună) cu 
cumulo, -arc, -ăvi, v. =  a aduna, a 

strînge
cupîo, -pere, -ivi, v. =  a dori 
cura, -ae, s f. =  grijă 
curo, -âre, -ăvi, v. =  a îngriji 
cursus, s.m. — alergare, călătorie 
cursum tenero =  a ţine drumul 

drept; fig. carieră, ierarhie 
custodio, -îre, -ivi, v. =  a păzi, a păstra 
Cybela, -ae, s.f. — (zeiţa) Cibela

D.

Daci, -orum, s.m. pl. =  daci 
Dacia, -ae, s.f. =  Dacia 
Dacoromanîa, -ao, s.f. =  România 
Dacoromănus, -a, -um, adj. =  român 
damno, -ăre, -ăvi, v. — a condamna;

damnâtur =  este condamnat 
Danubius, -ii, s.m. =  Dunărea 
de, prep. cu abl. — de, despre, din 
dea, -ae, s.f. —  zeiţă 
Decebăhis, -i, s.m. =  Decebal 
decSrus, -a, -um, adj. —  frumos, în- 

cîntător
decorum, -i, s.rc.=frumuseţe, podoabă 
defendo, -ere, -di, v. =  a apăra 
defluo, -ere, -fluxi, v. — a se scurge, 

a se termina

dein(de), adv. =  după aceea 
delecto, -ăre, -ăvi, v. =  a desfăta, a 

incinta
delictum, -i, s.n. =  delict, greşeală 
delphinus, -i, s.m. =  delfin 
demitto, -ere, -misi, v. =  a lăsa în jos, 

a îndepărta 
denîque, adv. =  în sfîrşit 
descriptio, -5nis, s.f. =  descriere 
desiderium, -îi, s.n. =  dorinţă 
despero, -ăre, -ăvi, v. =  a pierde 

nădejdea 
detrimentum, -i, s.n. =  vătăm are, 

pagubă
deus, -i, s.m. =  zeu; dis manîbus =  

zeilor mani 
dext(e)ra, -ae, s.f. =  mîna dreaptă 
dicătus, -a, -um, adj. =  devotat, ataşat 
dico, -ere, -dixi, v. =  a zice, a spune, 

a numi
dictum, -i, s.n. =  vorbă, cuvînt, 

maximă 
dies, s.m. şi /.. =  zi 
difficilis, -e, adj. — greu, anevoios 
digîtus, -i, s.m. =  deget 
diligentia, -ae, s.f. —  zel, sîrguinţă 
diluculum, -i, s.n. =  revărsatul zorilor 
directus, -a, -um, adj. — drept 
discedo, -ere, -cessi, v. =  a se depărta, 

a pleca
discerno, -ere, v. =  a deosebi, a dis­

tinge
discipulus, -i, s.m. =  şcolar, elev 
disco, -ere, didîci, v. =  a învăţa, a 

cunoaşte 
diu, adv. =  mult timp 
diversus, -a, -um, adj. — diferit.

deosebit 
dives, -îtis, adj. =  bogat, avut 
divido, -ere, -visi, v. =  a împărţi 
divisîo, -6nis, s.f. =  împărţire 
do, dare, dedi, v. =  a da 
doceo, -ere, -cui, v. — a învăţa (pe 

altul)
doctus, -a, -um, adj. =  învăţat, savant 
dolor, -5ris, s.m. =  durere, suferinţă 
dolosus, -a, -um, adj. =  şiret, viclean 
domicilium, -îi, s.n. =  locuinţă, domi­

ciliu
domina, -ae, s.f. ~  stăpînă 
dominător, -oris, s.m. =  stăpîn 
dominicus, -a, -um, adj. =  care apar­

ţine stăpînului
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domînus, -i, s.m. =  stăpîn 
domus, -i, s.f. =  casă 
donec, conj. =  cit timp, pînă ce 
dormiens, -ntis, v. part. = care  doarme 
dormîo, -îre, -ivi, v. =  a dormi 
duco, -ere, duxi, v. — a duce, a trage 
dulcedo, -mis, s ./.= dulceaţă, farmec 
dulcis, -e, adj. =  dulce, plăcut, scump 
dum, conj. =  cit tim p, în tim p ce 
duo, duae, duo, num. =  doi, două 
duro, -ăre, -ăvi, v. =  a îndura, a 

rezista

R.

edo, -ere, edi, v. =  a mînca 
edomitus, -a, -um, v. part. =  învins 
cduco, -ăre, -ăvi, p.=a creşte, a instrui 
effigies, s.f. =  chip, imagine 
elegantia, -ae, s.f. — ţinu tă  aleasă, 

eleganţă
eloquentia, -ae, s.f. =  îndemînarea 

de a vorbi, elocinţă’ 
eminens, -ntis, adj. — remarcabil, 

distins
emîtto, -ere, -mîsi, v. =  a da drumul,

a scăpa 
en, interj. =  iată 
eo, adv. =  acolo 
equa, -ae, s.f. =  iapă 
equus, -i, s.m. —- cal 
errăta, s.n. pl. =  greşeli 
erro, -ăre, -âvi, v. =  a greşi 
Esquilînus, -i, s.m. — Escvilinul, una 

din colinele Romei 
et, conj. =  şi
etîam, conj.=şi încă, chiar şi; adv. =  

încă, şi, de asemenea 
Europa, -ae, s.f. — Europa 
evigilo, -ăre, -ăvi, v. =  a se trezi 
ex, prep. cu abl. =  din, de la, dintre 
excuso, -ăre, -ăvi, v. — a scuza 
exemplum, -i, s.n. =  exemplu 
exiguus, -a, -um, adj. =  mic, neîn­

semnat
exordium, -îi, s.n. =  început, origine 
experientia, -ae, s.f. =  încercare, ex­

perienţă, practică 
explorator, -5ris, s.m. =  cercetaş, 

iscoadă
extra, prep. cu acuz. =  afară de, 

dincolo de

F.
fabella, -ae, s.f. =  istorioară 
fabev, -bri, s.m. =  lucrător, meşter, 

făuritor 
fabiila, -ae, s.f. =  fabulă 
facies, s.f. =  faţă, înfăţişare 
facile, adv. =  uşor 
facîo, facere, feci, v. =  a face 
factum, -i, s.n. =  fapt, lucrare 
fagus, -i, s.f. =  fag 
fama, -ae, s.f. — faimă, zvon * 
familia, -ae, s.f. =  familie 
famosus, -a, -um, adj.= vestit, faimos 
farîna, -ae, s.f. =  făină 
fascinans, -ntis, v. part. =  care v ră­

jeşte, fermecător 
feliciter, adv. =  cu rezultat fericit 
felix, -îcis, adj. =  ferice, bogat, 

prosper
fenestra, -ae, s.f. =  fereastră 
ferîo, -îre, v. =  a izbi, a lovi · 
fero, ferre, v. =  a (a) duce 
ferrum, -i, s.n. =  fier, sabie 
fervesco, -ere, v. — a fierbe, a clocoti 
fervidus, -a, -um, adj. =  fierbinte 
festîno, -ăre, -ăvi, v. =  a se grăbi 
festum, -i, s.n. =  sărbătoare 
filîa, -ae, s.f. =  fiică 
filîus, -ii, s.m. =  fiu 
finîo, -îre, -ivi, <>. =  a se sfîrşi 
finis, -is, s.m. =  sfîrşit 
firmiter, adv. =  cu tărie 
flamma, -ae, s.f. =  flacără 
flos, floris, s.m. =  floare 
flosculus, -i, s.m. =  floricică 
foederătus, -a, -um, adj. =  aliat 
folia, -ae, s.f. =  foaie, frunză 
folium, -ii, s.n. =  foaie, frunziş 
forma, -ae, s.f. =  formă, figură 
formosus, -a, -um, adj. =  frumos 
fornax, -ăcis, s.f. =  cuptor 
fortis, -e, adj. =  puternic, brav 
fortis, -is, s.m. — viteaz 
fortitudo, -înis, s.f. =  vitejie, bravură 
fortuna, -ae, s.f. =  soartă, noroc 
forum, -i, s.n. =  for, piaţă publică, 

locul adunărilor publice 
fovea, -ae, s.f. =  groapă, şanţ 
frater, -tris, s.m. =  frate 
frequento, -ăre, -âvi, p .= a  vizita des, 

a frecventa 
frons, -ntis, s.f. =  frunte 
fructus, s.m. =  fruct, rod
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fuga, -ae, s.f. =  fugă
fulgur, -uris, s.n. =  fulger, trăsnet
fulvus, -a, -um, adj. =  galben, auriu
fumus, -i, s.m. — fum
fundamentum, -i, s.n. — temelie
furca, -ae, 5./. =  furcă
furor, -6ris, s.m. nebunie, furie

G.

Gallîa, -ae, s.f. — Galia 
gallicinium, -ii, s.n. =  cîntatul coco­

şilor
gallina, -ae, s.f. =  găină 
garrfilus, -a, -um, adj. — gureş, care 

ciripeşte 
gaudeo, -ere, v. =  a se bucura 
gener, -cri, s.m. — ginere 
gens, gentis, s.f. =  gintă, neam 
genu, s.n. =  genunchi 
genuinus, -a, -um, adj. =  originar, 

adevărat 
genus, -eris, s.n. — neam, origine 
gero, -ere, gessi, v. — a purta  
gladiator, -oris, s.m. —- gladiator, lup­

tător la circ 
g’Ieba, -ae, s.f. =  brazdă de pămînt, 

glie
gloria, -ae, s.f. =  glorie 
Gothi, -5rum, s.m. pl. — goţii 
gracilis,-e, a d j.= zvelt, delicat, subţire 
Graeci, -orum, s.m. pl. — grecii 
Graecîa, -ae, s.f. ~  Grecia 
Graecus, -a, -um, adj. =  grecesc 
granum, -i, s.n. =  bob (de gria etc.), 

grăunte
gratia, -ae, s.f. ~  farmec, bunăvoinţă, 

mulţumire 
gratus, -a, -um, ad j.= plăcut, agreabil 
gravis, -e, adj. ~  greu, apăsător 
graviter, adv. =  greu, grav 
grossus, -a, -um, adj. =  gros, mare, 

lipsit de precizie 
gymnasium, -ii, s.n. — gimnaziu (loc 

pentru exerciţii fizice)

H.

hâW-ϋ, -ere, -bui, v. — a avea 
liabitacfilum, -i, s.n. =  adăpost, locu­

inţă
habitatio, -onis, s.f. — domiciliu 
harundo, -înis, s.f. =  trestie

herba, -ae, s.f. =  iarbă 
Hercules, -is, s.m. =  Hercule, ero a 

legendar al Greciei 
lieredîtas, -âtis, s.f. =  moştenire 
lieri, adv. — ieri
hibernus, -a, -um, adj. =  de iarnă 
Ilie, haec, hoc, pron. =  acesta, aceasta 
hilăris, -e, adj. — voios, vesel 
iiirfindo, -Înis, s.f. =  rîndunică 
Iîispanîa, -ae, s.f. ~  Spania 
historia, -ae, s.f. =  istorie 
hodîc, adv. — astăzi 
homo, -înis, s.m. — om 
honeste, adv. =  cinstit, în chip demn 
honestus, -a, -um, adj. — cinstit, ales 
honor, -oris, s.m. — cinste, onoare, 

dem nitate publică 
hora, -ae, s.f. =  oră 
hordeum, -i, s.n. — orz 
hortus, -i, s.m. =  grădina 
hospitium, -ii, s.n. =  ospeţie, ospăţ 
humănus, -a, -um, adj. — omenesc 
hum erus, -i, s.m. — umăr 
humîlis, -is, s.m. =  modest, om de 

rînd
humus, -i, s.f. — păm înt 
Hungari, -drum, s.m. pl. — ungurii

I.

iam, adv. — acum, tocmai, deja 
ianiia, -ae, s.f. — intrare, uşa de la 

intrare 
ibi, adv. =  acolo
idem, cădem, idem, pron. — acelaşi, 

aceeaşi
ideo, adv. ~  de aceea; ideoque =  şi 

de aceea 
id est =  adică
ientacuhim, -i, s.n. =  micul dejun 
igîtur, conj. =  aşadar, prin urmare 
ignis, -is, s.tn. =  foc
ignorantia, -ae, s.f. — necunoaştere, 

neştiinţă 
ignosco, -ere, -novi, v. =  a ierta 
ille, illa, illud, pron. =  acela, aceea; 

el, ea
illustris, -e, adj. — vestit, ilustru 
Illyrîa, -ae, s.f. =  Iliria 
imber, -bris, s.m. =  ploaie 
imitatio, -onis, s.f. — imitaţie 
immerito, adv. =  pe nedrept
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imperător, -oris, s.m. =  conducător, 
împăra.t

imperium, -îi, s.n. — putere, comandă 
supremă; stat, imperiu (teritoriu 
vast), stăpînire 

impero, -âre, -âvi, v. =  a porunci, 
a stăpîni

impluvium, -îi, s.w.=impluviu (bazin 
în mijlocul atriului, unde se strîngea 
apa de ploaie) 

in, prep. cu acuz. şi abl. =  în, pe, spre 
induo, -ere, dui, v. =  a (se) îmbrăca 
infestus, -a, -um, adj. =  potrivnic, 

primejdios 
infinitus, -a, -um, adj. =  numeros, 

nesfîrşit
inimicus, -a, -um, adj. =  vătăm ător, 

duşmănos 
initium, -îi, s.n. =  început 
instituo, -ere, -iii, v. — a stabili, a 

întemeia
institutio, -onis, s.f. =  educaţie, învă­

ţă tu ră  
insula, -ae, s.f. =  insulă 
inter, prep. cu acuz. — între 
intermitto, -ere, -mîsi, v. =  a lăsa 

spaţiu la mijloc, a părăsi 
intro, -âre, -âvi, v. =  a in tra 
inusitatus, -a, -um, ad j.= neobişnuit 
iocus, -i, s.m. — joc 
ipse, ipsa, ipsuin, pron. =  însumi, 

însuţi etc. 
ira, -ae, s.f. =  mînie, duşmănie 
iracundia, -ae, s.f. =  mînie, furie 
irrîgo, -âre, v. — a uda, a iriga 
is, ea, id ,p ron .= acesta, aceasta; el, ea 
ita, adv. =  astfel, aşa 
Italia, -ae, s.f. — Italia 
iubeo, -ere, iussi, v. =  a porunci 
iucundus, -a, -um, adj.—plăcut, fericit 
index, -îcis, s.m. =  judecător 
Iupîter (Iuppîter), Iovis, s.m. =  (zeul) 

Jupiter 
ius, iuris, s.n. =  drept(ate) 
iustitîa, -ae, s.f. =  justiţie, dreptate 
iuvenis, -e, adj. =  tînar 
iuventus, -utis, s.f. — tinereţe

K.

Kalendae, -ărum, s.f. pl. =  prima zi 
a unei luni

L.

labor, -oris, s.m. — muncă, efort, 
suferinţă

laboriosus, -a, -um, adj. =  care lu­
crează, muncitor 

lacrima, -ae, s.f. =  lacrimă 
laetus, -a, -um, adj. =  vesel, m ulţum it, 

bucuros 
laevus, -a, -um, adj. =  stîng 
lapsus, s.m. =  a lu n e c a re ;/^ .‘scăpare, 

greşeală
largus, -a, -um, adj. — darnic, bogat;

mare, larg 
Latine, adv. =  latineşte 
Latinus, -a, -um, adj. =  latin, latinesc 
Latîum, -ii, s.n. =  Laţiul 
lat.ro, -5nis, s.m. =  hoţ 
laiulo, -âre, -âvi, v. — a lăuda 
laurea, -ae, s.f. — laur (arbust orna- 

'mental), dafin w
laus, laudis, s.f. =  laudă, cinste, glo­

rie, elogiu 
lectica, -ae, s.f. =  lectică (lin fel de 

pat portativ, cu baldachin, purtat pe 
umeri de sclavi şi folosit pentru depla­
sarea stăpînilor) 

lectio, -onis, s.f. =  lecţie 
lector, -oris, s m. — cititor 
lectulus, -i, s.m. =  pat mic, sofa 
legîo, -5nis, s.f. =  legiune ( unitate 

militară ) 
lego, -ere, legi, v. =  a citi 
lente, adv. =  încet 
leo, -onis, s.m. =  leu 
lepus, -oris, s.m. =  iepure 
levis, -e, adj. =  uşor, nesigur 
lex, legis, s.f. =  lege 
libenter, adv. =  cu plăcere 
liber, -bri, s.m. ~  carte 
liber, -era, -erum, adj. =  liber 
liberi, -orum, s.m. pl. =  copii 
libertas, -ătis, s.f. =  libertate 
libitum, -i, s.n. =  dorinţă, capriciu 
lig'ătus, -a, -um, v. part. =  legat 
lignum, -i, s.n. =  lemn 
limes, -îtis, s.m. ~  graniţă 
lingua,-ae,s./. = lim b a ;/ig . exprimare 
lingula, -ae, s.f. =  lingură 
linura, -i, s.n. =  in, fir de in 
littera, -ae, s.f. =  literă; pl. scrisoare
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locus, -i, s.m. — loc; pl. loci, -orum, 
m. sau loca, -5rum, n. 

longus, -a, -um, adj. — lung 
loqui, v. inf. =  a vorbi 
luceo, -ere, luxi, v. =  a (stra)luci 
ludus, -i, s.m. =  şcoală 
Luna, -ae, s.f. =  (zeiţa) Luna 
lumen, -mis, s.n. =  lumină 
lupus, -i, s.m . =  lup

M.

magis, adv. =  mai, mai m ult 
magister, -tri, s.m. =  învăţător, pro­

fesor
magistra, -ae, s.f. =  învăţătoare, pro­

fesoară
magnificus, -a, -um, adj. =  măreţ, 

strălucitor 
magnus, -a, -um, adj. — mare 
maior, -îus (comp. de la magnus), adj.

— mai mare 
maiores, -um, s.m. pl. =  strămoşi 
male, adv. =  r ă u ; male habere =  a se 

simţi rău 
mălus, -a, -um, adj. =  rău, de proastă 

calitate
mălum, -i, s.n. — rău, nenorocire 
mălus, -i, s.f. =  măr (pomul) 
manduco, -ăre, -ăvi, v. =  a mesteca, 

a mînca
mane, s.n. (indecl.) =  dimineaţă 
mane, adv. =  de dimineaţă 
maneo, -ere, mansi, v. =  a rămîne, 

a poposi undeva, a dăinui 
manes, -îum, s.m. pl. =  manii (sufle­

tele morţilor) ;  dis manibus =  zeilor 
mani

manus, s.f. =  mînă 
mappa, -ae, s.f. =  faţă de masă, şervet 
mare, -is,s.n. =  întindere de apă, mare 
Mars, Martis, s.m. =  (zeul) Marte 
mater, -tris, s.f. =  mamă 
matutinus, -a, -um, adj. =  de dimineaţă 
maxîmus, -a, -um (superi, cie la mag­

nus), adj. =  foarte, cel mai mare 
medicina, -ae, s.f. =  medicină 
medîcus, -i, s.m. — medic 
mediocritas, -ătis, s.f. =  moderaţie, 

cale de mijloc 
Mediterraneus, -a, -um, adj. =  încon­

ju ra t de pămînt

medîus, -a, -um, adj. =  de mijloc, 
mijlociu

melîor, -îus (comp. de la bonus j ,  adj.
= mai bun 

membrana, -ae, s.f. =  înveliş subţire, 
foaie (de pergam.ent)  

membrum, -i, s.n. =  membru 
memoria, -ae, s ./.= am in tire , memorie 
mens, mentis, s.f. = m in te , gînd, părere 
mensa, -ae, s.f. =  masă 
Mercurius, -ii, s.m. =  (zeul) Mercur 
meridies, s.m . =  amiază 
merîtum, -i, s.n. =  merit 
merula, -ae, s.f. =  mierlă 
meto, -ere, messui, v. =  a culege, a 

recolta
Minerva, -ae, s.f. =  (zeiţa) Minerva 
meus, -a, -uin, pron. =  al meu, a mea 
mirabilis, -e, adj. =  minunat, uimitor 
miser, -era, -erum, adj. =  nefericit, 

necăjit, nenorocit 
miserîa, -ac, s.f. =  nenorocire, nefe­

ricire
mitto, -ere, mîsi, v. — a trim ite 
modestia, -ae, s.f. =  modestie 
modestus, -a, -um, adj. =  m ăsurat, 

modest
modîco, adv. — m ăsurat, cum pătat, 

puţin
modus, -i, s.m. =  mod, măsură
Moesia, -ae, s.f. =  Moesia, provincie 

romană
molestus, -a, -um, adj. — supărător, 

neplăcut 
moneo, -ere, -nfli, v. =  a sfătui 
mons, montis, s.m. =  munte 
monumentum, -i,s.n. =  monument 
mori, v. inf. =  a muri 
mors, mortis, s.f. — moarte 
mos, moris, s.m. — obicei; pl. datini, 

moravuri
mox, adv. =  după aceea, apoi 
mulier, -eris, s.f. =  muiere, femeie 
multus, -a, -um, adj. =  mult 
mundus, -i, s.m. =  lume 
mundus, -a, -um, adj. =  curat 
murus, -i, s.m. — zid; fig. pază 
musca, -ae, s.f. =  muscă 
musîcus, -a, -um, adj. =  care cîntă, 

vesel
mustum, -i, s.n. =  must
muto, -ăre, -ăvi, v. =  a schimba
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mutus, -a, -urn, adj. =  fără grai, mut 
myrtus, -i, s.f. =  m irt (arbust orna­

mental )

N.
narro, -ăre, -âvi, (>. =  a povesti 
nasus, -I, s.m. — nas 
natîo, -onis, s.f. — neam, popor 
nato, -ăre, -ăvi, v. =  a înota 
natura, -ae, s.f. — natură, origine 
natus, -a, -um, v. part. =  născut 
nauta, -ae, s.m. =  corăbier, navigator 
liavis, -is, s.f. =  corabie, navă 
ne, adv. şi conj. =  nu, (ca) să nu 
necessarius, -a, -um, adj. =  necesar 
nefas, s.n. (indecl.) — nelegiuire, 

crimă
neg’o, -ăre, -ăvi, v. — a spune nu, a 

refuza
negotium, -îi, s.n. =  ocupaţie, înde­

letnicire 
nemo, -înis, pron. =  nimeni 
nepos, nepotis, s.m. — nepot 
Neptunus, -i, s.m. — (zeul) Neptun 
neuter, -tra, -trum, adj. =  neutru 
nihil, pron. =  nimic 
nix, nivis, s.f. — zăpadă, nea 
nocens, -ntis, adj.-subst. =  dăunător, 

vinovat
noceo, -ere, -cui, v. =  a vătăm a, a 

dăuna
nomen, -înis, s.n. =  nume 
nomîno, -ăre, -ăvi, v. — a numi 
non, adv. =  nu
nonnullus, -a, -um, adj. — unul, vre­

unul
nosco,i-ere, novi, v. — a cunoaşte 
noster, nostra, nostrum, pron. =  al 

nostru, a noastră 
nota, -ae, s.f. =  semn, notă 
noto, -ăre, -ăvi, v. — a însemna, a 

marca
nove, adv. =  în chip nou
novus, -a, -um, adj. =  nou; nova, s.n.

pi. =  lucruri noi, noutăţi 
nox, noctis, s.f. = n o a p te ; nox m edîa=  

miezul nopţii 
nullus, -a, -um, adj. =  nici unul, nici 

una
numen, -înis, s.n. =  voinţă divină, 

divinitate

numero, -ăre, -ăvi, v. =  a număra 
numerus, ~i, s.m. =  număr 
nutrîo, -îre, -îvi, v. =  a hrăni, a îngri ji

O.
obdormio, -îre, -îvi, v. =  a dormi adînc
occasio, -onis, s.f. — ocazie, prilej
occasus, s.m. =  asfinţit
Oceănus, -i, s.m. — Oceanul,.marea
ocfllus, -i, s.m. — ochi
octo, num. — opt
odiuin, -ii, s.n. =  duşmănie, ură
offero, off ere, v. =  a oferi; a prezenta;

offertur =  se prezintă 
omnîs, -e, adj. — to t, toată  
opera, -ae, s.f. =  lucru, activitate, 

trudă
operio, -îre, -rui, v. =  a închide 
operări, v. inf. — a lucra 
oportet, -ere, v. impers. — ^  cuvine, 

trebuie
oppressor, -oris, s.m. =  asupritor 
optimus, -a, -um (superi, de la bonus), 

adj. — foarte, cel mai bun 
opto, -ăre, -ăvi, v. — a dori 
opus, -eris, s.n. =  lucrare, operă 
oratio, -onis, s.f. — cuvîntare, discurs 
orător, -oris, s.m. — vorbitor, orator 
orbis, -is, s.m. =  cerc, glob, pămînt, 

lorne
orîgo, -înis, s.f. — origine, obîrşie 
orno, -ăre, -ăvi, v. ~  a împodobi, a 

înfrumuseţa 
ortus, s.m. — răsărit 
os, oris, s.n. — gură 
os, ossis, s.n. — os 
ovis, -is, s.f. =  oaie 
ovum, -i, s.n. =  ou; fig. început

P.
pacătus, -a, -um, v. part. =  pacificat 
paedagogus, -i, s.m. =  pedagog (sclav 

care duce copiii la şcoală), îndrum ă­
tor

paeninsula, -ae, s.f. — peninsulă 
palma, -ae, s.f. =  palmă 
pălus, -i, s.m. =  par, ţăruş 
pândo, -ere, -di, v. =  a da la iveală, 

a desface 
panis, -is, s.m. =  pîine 
par, paris, adj. =  egal, asemănător 
parco, -ere, v. — a cruţa
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parcus, -a, -um, adj.= econom, sobru 
parens, -ntis, s.m. şi f. =  părinte 
parSo, -ere, -rui, v. =  a se supune 
pars, partis, s.f. =  parte 
pastus, s.m. =  hrană 
pater, -tris, s.m. =  ta tă  
patientia, -ae, s.f. =  răbdare 
patria, -ae, s.f. — patrie 
patrdna, -ae, s.f. =  ocrotitoare 
paucus, -a, -um, adj. — în num ăr mic, 

puţin
paulum, adv. =  puţin 
pauper, -Sris, adj. =  care cîştigă puţin, 

sărac
pax, pacis, s.f. =  pace 
pectus, -oris, s.n. =  piept 
per, prep. cu acuz. =  prin 
pereo, -ire, perii, v.= a  pieri, a dispărea 
perfidus, -a, -um, adj. =  înşelător, 

perfid
peristylium, -ii, s.n. =  peristil (curte 

interioară a unei case, înconjurată 
de coloane)  

persdna, -ae, s.f. =  mască, persoană 
pervenio, -ire, -veni, v. =  a sosi, a 

ajunge 
pes, pedis, s.m. =  picior 
peto, -ere, peti(v)i, v. =  a se îndrepta 

către, a căuta, a cere 
philomela, -ae, s.f. =  privighetoare 
philosophia, -ae, s.f. =  filozofie 
philosophus, -i, s.m. — filozof 
pliysîea, -ae, s.f. =  fizică 
Phoebus, -i, s.m. =  (zeul) Apolo 
piger,-gra, -grum, adj.=  leneş, trîndav 
pilus, -i, s.m. =  fir de păr 
pinguis, -e, adj. =  gras, bogat, îmbel­

şugat 
pinus, -i, s.f. =  pin 
pipîlo, -âre, v. — a ciripi 
pirus, -i, s.f. =  păr (pomul) 
pius, -a, -um, adj. =  pios, devotat 
placenta, -ae, s.f. =  plăcintă, tu rtă  
placeo, -ere, -cui, v. =  a plăcea 
placidus, -a, -um, adj. =  blînd, potolit 
plumbum, -i, s.n. — plumb 
plurimus, -a, -um, adj. superi. =  foar­

te mult, în num ăr foarte mare 
poeta, -ae, s.m. =  poet 
Poloni, -5rum, s.m. pl. =  polonezii 
pono, -ere, posui, v. — a pune, a aşeza 
pons, pontis, s.m. — punte, pod 
populus, -i, s.m. =  popor, neam

pdpulus, -i, s.f. =  plop 
porcellus, -i, s.m. =  purcel 
porcus, -i, s.m. =  porc 
porta, -ae, s.f. — poartă 
porto, -ăre, -ăvi, v. — a purta, a duca 
possum, posse, v. =  a putea 
post, prep. cu acuz. =  după 
postea, adv. =  apoi, după aceea 
posteritas, -ătis, s.f. =  viitor, posteri­

ta te
potîo, -6nis, s.f. =  băutură 
praeceptum, -i, s.n. =  sfat, îndrumare 
praeclărus, -a, -um, adj. =  ilustru, 

faimos
praedico, -ăre, -ăvi, v. =  a zice în 

faţa lumii, a declara, a lăuda 
praefectus, -i, s.m. — comandant 
praemium, -îi, s.n. =  recompensă, 

răsplată
praesens, -ntis, adj. =  de faţă, prezent 
praesentia, -îum, s.n. pl. — împreju­

rări prezente 
praeteritus, -a, -um, adj. =  trecut 
praetorium, -îi, 5.7i.=garda pretoriană 
prandium, -îi, s.n. =  prînz, masă de 

prînz
pretîum, -îi, s.n. — preţ, valoare 
primo, adv. =  mai întîi 
primus, -a, -um, adj. =  cel dintîi, 

primul
princeps, -îpis, s.m. =  căpetenie, îm­

părat
principium, -îi, s.n. — început, origine 
prior, -ius, adj. comp. =  dinainte, mai 

presus
pro, prep. cu abl. =  pentru, în loc de 
probus, -a, -um, adj. =  cinstit, virtuos 
proelium, -îi, s.n. =  bătălie, luptă 
professor, -5ris, s.m. =  profesor 
prora, -ae, s.f. =  proră (de corabie) 
protego, -ere, -texi, v. — a ocroti 
proverbium, -îi, s . j i . =  proverb, zică- 

toare
providentia, -ae, s.f. =  prevedere, în­

ţelepciune 
provincia, -ae, s.f. =  provincie 
proximus, -a, -um, adj. superl.= foarte, 

cel mai apropiat 
prudenter, adv. =  cu prudenţă, in te­

ligent
prunus, -i, s.f. =  prun 
puella, -ae, s.f. =  copilă, fată 
puer, -eri, s.m. =  copil
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pugno, -ăre, -ăvi, v. =  a (se) lupta 
pulcher, -clira, -chrum, adj. =  frumos, 

m ăreţ
pulpa, -ac, s.f. =  pulpă 
puppis, -is, s.f. =  pupă (de corabie) 
purus, -a, -um, adj. =  curat 
puto, -ăre, -ăvi, v. — a socoti, a consi­

dera
putridus, -a, -um, adj. =  putred

Q·
quaestio, -onis, s.f. =  cercetare, ches­

tiune
quaestura, -ae, s.f. =  cvestură ( ma­

gistratură romană ) 
quam, adv. =  cît de, decît 
quamdîu, adv. şi conj. =  cît timp, 

pînă ce
quarido, adv. şi conj. — cînd, de vreme 

ce
quantus, -a, -um, adj. =  cît de mare, 

cît de mult 
quasi, adv. =  ca, aşa ca 
-que, conj. (se adaugă cuvîntului pe 

care-l uneşte cu cel dinainte) =  şi 
quercus, s.f. =  stejar 
qui, quae, quod, pron.=ca.ve, cine, ce 
quia, conj. =  fiindcă, deoarece 
quies, -etis, s.f. =  odihnă, linişte 
quilibet, quaelibet, quodlîbct, pron. =  

oricare, fiecare, oricine 
quinque, num. — cinci 
quis (m .f.), quid (n .), pron. =  cine? 

ce?
quisque, quaeque, quodque, pron. =  

fiecare, oricare 
quoque, adv. =  de asemenea, şi, chiar 
quot, pron. (indecl.) =  cîţi, cîte

K.
radix, -îcis, s.f. =  rădăcină 
ramus, -i, s.m. =  ram ură 
rapîo, -pere, -pui, v. =  a răpi 
raro, adv. =  rareori 
rarus, -a, -um, adj. =  rar 
ratio, -6nis, s.f. =  raţiune, judecată 
recîto, -ăre, -ăvi, v. =  a rosti, a recita 
rectus, -a, -um, adj. =  drept, corect 
redormio, -îre, v. — a adormi din nou 
regina, -ae, s.f. =  regină 
regno, -ăre, -ăvi, v. =  a domni

rego, - ere, rexi, p .= a  cîrmui, a guverna 
remedium, -îi, s.n. =  leac, remediu 
remîgo, -ăre, -ăvi, v. — a vîsli 
liemus, -i, s.m. =  Remus 
repetitio, -onis, s.f. =  repetiţie 
reposco, -ere, v. =  a cere înapoi 
res, s.f. — lucru, situaţie, ocupaţie; res 

secundae =  împrejurări prielnice 
resono, -ăre, -âvi, v. =  a răsuna 
respondeo, -ere, -di, v. =  a răspunde 
respublica, -ae, s.f. =  v iaţă politică, 

republică, sta t 
rex, regis, s.m. — conducător, rege 
Rliea Silvia, -ae, s.f. =  Rhea Silvia, 

mama gemenilor Romulus şi Remus 
rhetorica, -ae, s.f. =  retorică, arta 

vorbirii
rigidus, -a, -um, adj. =  ţeapăn, rigid 
ripensis, -e, adj. — de lîngă mal 
Ripensis (Dacia) =  (Dacia) de1 lîngă 

mal(ul) Dunării 
risus, s.m. = r î s ;  pl. rîsete 
rivus, -i, s.m. — rîu 
Roma, -ae, s.f. =  Roma 
Roinănus, -a, -um, adj. =  roman 
Romulus, -i, s.m. =  Romulus 
rosa, -ae, s.f. =  trandafir 
rotundo, -ăre,i-ăvi, v. =  a rotunji 
rubesco, -ere, -bui, v. =  a se roşi 
ruina, -ae, s.f. — prăbuşire, ruină

S.
sabbăta, s.n. pl. =  sîm bătă 
sacer, -era, -crum, adj. — sacru, sfint 
saeculum, -i, s.n. =  generaţie, secol 
sacpe, adv. =  adesea 
sal, salis, s.m. şi n. =  sare 
salus, -utis, s.f. =  sănătate, salutare 
salutatio, -5nis, s.f. =  vizită 
salflto, -ăre, =ăvi, v. =  a saluta, a tr i­

mite complimente 
salveo, -ere, v. =  a fi sănătos 
sanguis, -is, s.m. =  sînge 
sanus, -a, -um, adj. =  sănătos 
sapiens, -ntis, adj.-subst. — înţelept 
sapienter, adv. — în chip înţelept 
sapientia, -ae, s.f. =  înţelepciune 
sat(is), adv. =  destul, suficient 
Saturnus, -i, s.m. =  (zeul) Saturn 
schola, -ae, s.f. =  şcoală 
scribo, -ere, -psi, v. =  a scrie 
scriptum, -i, s . j i . =  ceea ce este scris
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scrofa, -ae, s.f. =  scroafă 
sccăle, -is, s.n. =  secară 
seco, -are, v. — a tăia, a spinteca 
secundus, -a, -um, adj. =  favorabil;

num. — al doilea 
securitas, -ătis, s.f. — lipsă de griji, 

pace, siguranţă 
sed, conj. =  dar, însă; loc. cony: non 

solum... sed etiam =  nu numai... 
dar şi

sedeo, -ere, sedi, v. — a şedea 
seges, -etis, s.f. =  holdă, recoltă 
semper, adv. — mereu, totdeauna 
senator, -oris, s.m. — senator 
senâtus, s.m. =  senat 
senectus, -ătis, s.f. — bătrîneţe 
senex, senis, adj.-subst. =  bătrîn 
sententia, -ae, s.f. =  părere, cugetare 
sentio, -ire, sensi, v. =  a simţi, a gîndi 
septem, num. =  şapte 
septimăna, -ae, s.f. =  săplăm înă 
servîo, -îre, -ivi (cu compl. în dativ), 

v. =  a sluji 
servo, -ăre, -âvi, v. =  a păstra 
servus, -i, s.m. =  sclav 
severus, -a, -um, adj. =  serios, neîn­

duplecat, sever
sex, num. =  şase 
si, conj. — dacă 
sic, adv. =  aşa, astfel 
siccus, -a, -um, adj. =  uscat, sec 
sicut, adv. şi conj. =  ca, precum, aşa 

cum
silva, -ae, s.f. =  pădure 
sine, prep. cu abl. =  fără 
sit, sint, conjct. prez. de la essc =  să 

fie el, ei
situs, -a, -um, adj. — situat, aşezat 
soccr, -eri, s.m. =  socru 
sol, solis, s.m. — soare 
solîtum, -i, s.n. =  obicei, stare obiş­

nuită
solura, -i, s.n. =  păm înt 
solfitus, -a, -um, v. part. =  dezlegat, 

desfăcut
somnîum, -ii, s.n. =  vis, reverie 
sordidus, -a, -um, adj. =  m urdar 
soror, -oris, s.f. =  soră 
spatiosus, -a, -um, adj. =  larg, spaţios 
spccto, -âre, -ăvi, v. — a privi la, a 

vedea; spectătur =  se vede 
spina, -as, s.f. — spin, mărăcine

splendidus, -a, -um, adj. — strălucitor, 
frumos 

statua, -ac, s.f. =  statuie 
statuo, -ere, -ui, v. =  a hotărî, a decide 
stella, -ae, s.f. =  stea 
stilus, -i, s.m. — beţişor ascuţit (pen­

tru scris), condei 
sto, -are, steti, v. =  a sta în picioare 
streniius, -a, -um, adj. =  conştiincios, 

silitor
studeo, -ere, -dui, v. — a rîvni, a se 

îndeletnici, a studia 
studîum, -îi, s.n. =  rîvnă, zel, studiu, 

părtinire 
stultus, -a, -um, adj. =  prost 
stultus, -i, s.m. =  om prost 
suavis (sua -vis), -e, adj. =  gingaş, 

plăcut, suav 
sub, prep. cu abl. =  sub 
subîtus, -a, -um, adj. =  neaşteptat, 

neprevăzut 
subtîlis, -e, adj. =  subţire, fin 
succiiro, -ere, v. =  a veni în ajutor 
sum, esse, fui, v. =  a fi 
summus, -a, -um, adj. superi. = foarte  

(cel mai) mare, foarte (cel mai) înalt 
sumptus, -a, -um, v. part. — luat 
super, adv. =  deasupra; prep. cu acuz.

şi abl. =  peste, mai sus 
superbia, -ae, s ./.= m îndrie , îngimfare 
superbio, -îre, c^.=a se făli, a se mîndri 
superbus, -a, -um, adj. =  mîndru, 

trufaş
superior, -îus, adj. comp. =  mai înalt, 

mai de seamă; de mai înainte 
supcro, -ăre, -ăvi, v. =  a învinge 
supra, adv. — sus, mai sus, mai înalt;

prep. cu acuz- =  pe, deasupra, peste 
surdus, -a, -um, adj. =  surd 
suus, -a, -um, pron. =  al său, a sa

T

tabella, -ao, s.f. =  tăbliţă  (de scris); 
tabellae cereae ligătae =  tăbliţe 
acoperite cu ceară, legate 

taberua, -ae, s.f. =  atelier, prăvălie 
tacco, -ere, -cui, v. =  a tăcea 
tacîtus, -a, -um, adj. =  tăcut 
tardius, adv. comp. =  mai tîrziu 
templum, -i, s.n. =  templu 
tempus, -oris, s.n. — tim p, vreme 
tcneo, -ere, -nui, v. — a ţine, a păstra
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terra, -ae, s.f. — păm înt, ţară 
theatrum , -i, s.n. =  tea tru  
thermae, -ărum, s.f. pl. — băi publice 
tiineo, -ere, -mui, v. =  a se tem e;

timendo, gerunziu — temîndu-se 
timîdus, -a, -um, aclj. =  sfios, tim id 
titulus, -i, s.m.. — inscripţie, titlu  (de 

nobleţe, de glorie)  
toga, -ae, s.f. — togă 
togătus, -a, -um, adj. — îmbrăcat în

toga.
tollo, -ere, v. — a ridica, a înălţa 
tot, pron. (indecl.) =  atît, atiti 
totus, -a, -um, adj. =  to t, întreg 
tradilco, -ere, -duxi, v. =  a trece, a 

transporta 
traho, -ere, traxi, v. =  a trage, a con­

vinge
trans,prep. cu acuz. =  dincolo de, peste 
transeo, -îre, -îi, p>.=a trece, a traversa 
transfero, -îerre, v. =  a duce dintr-o 

parte în alta, a transfera 
tribunal, -ălis, s.n. — tribunal (estradă 

semicirculară, pe care şedeau magis­
traţii şi comandanţii militari), in­
stanţă de judecată 

triclinium, -îi, s.n. — sală de mîncare 
triumphus, -i, s.m. =  trium f, alai 

triumfal
Tropaeensis, -e, adj. =  de la Tropae­

um Traiani (Adamclisi) 
tunica, -ae, s.f. =  tunică 
tutela, -ae, s.f. =  apărare, pază 
tuus, -a, -um, pron. — al tău , a la

U.

ubi, arfc'. =  unde; conj.=  cînd, după ce 
ubique, adv. — pretutindeni 
ulterior, -îus, adj. comp. =  mai înde­

părta t, care vine după, ulterior 
ultîmus, -a, -um, adj. superi. =  cel mai 

îndepărtat, ultimul 
ultra, prep. cu acuz. =  dincolo de 
umbra, -ae, s.f. — um bră 
umbrosus, -a, -um, adj. =  umbros 
unanimus, -a, -um, adj. =  de acord 
unde, adv. =  de unde 
unus, -a, -um, num. — unu, una 
urbs, -is, 5./. =  oraş; Urbs, -is= R om a 
ursus, -i, s.m. =  urs

usque ad, loc. prep. cu acuz. =  pînă Îs 
ut, conj. — ca să, aşa cum 
utînam , adv. — o, dacă...

V.

vacca, -ae, s.f. — vacă 
vado. -ere, vasi, v. =  a merge, a păşi 
Valăchi, -5rum, s.m. pl. — românii 
Valachîeus, -a, -um, adj. =  românesc 
valeo, -ere,- lui, v. =  a fi sănătos, 

puternic; a valora 
vallis, -îs, s.f. = .v a le  
varietas, -ătis, s.f. =  varietate 
varîus, -a, -um, adj. — felurit, variat 
vastus, -a, -um, adj. =  întins, vast, 
vastător, -oris, s.m. —'care pustieşte, 

devastator 
-ve, conj. (se adaugă cuvînlului al doi­

lea dintr-o pereche) — sau, > ori 
vel, conj. — sau, fie 
velis, conjct. prez. de la volo, velle =  ai 

vrea, ai dori 
velociter, adv. — repede 
vendo, -ere, -dîdi, v. =  a vinde 
venetus, -a, -um, adj. =  vînăt 
venîo, -îre, veni, v. =  a veni, a se 

apropia; venientes, part. =  care vin, 
venind 

ventus, -i, s.m. =  vînt 
Venus, -eris, s.f. =  (zeiţa) Venus 
ver, veris, s.n. =  prim ăvară 
ver bum, -i, s j i . =  cuvînt 
verîtas, -ătis, s.f. =  adevăr 
vernus, -a, -um, adj. =  de prim ăvară 
verus, -a, -um, adj. =  adevărat 
vesper, -eris, s.m. — seară 
vespera, -ap, s.f. =  seară, asfinţit 
Vesta, -ae, s.f. =  (zeiţa) Vesta 
vestibulum, -i, s.n. =  intrare, vestibul 
vestis, -is, s.f. =  veşmînt, haină 
via, -ae, s.f. =  calc, drum 
victoria, -ae, s.f. — victorie, biruinţă 
victus, -a, -um, v. part. =  învins 
video, -ere, vidi, v. — a vedea; fig · a 

avea grijă 
vigilans, -ntis, v. part..=  care veghează 
vigilia, -ae, s.f. =  veghe, stra jă  de 

noapte
villa, -ae, s.f. — fermă, conac 
Vimiuălis(collîs) s.m. =Vim inalul, una 

din colinde Romei 
vinco, -ere, viei, v. a învinge
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v index ,-îcis, s.m. = salvato r, ocrotitor volo, -ăre, -âvi, v. =  a. zbura 
vinum, -i, s.n. — vin
vidla, -ae, s.f. =  viorea
vipgra, -ae, s.f. =  vipera
vir, viri, s.m. =  bărbat
virgo, -înis, s.f. =  fată
virgulta,^ -ae, s.f. =  m lădiţă, nuia
virtus, -fitis, s.f. =  v irtute, vitejie
vita, -ae, s.f. =  viaţă
vitellus, -i, s.m. =  viţel
vitis, -is, s.f. =  v iţă  de vie
vivo, -6re, vixi, v. =  a trăi
vivus, -a, -um, adj. =  viu; fig. energic
vix, adv. =  abia, de curînd
voco, -ăre, -âvi, v. =  a chema, a numi
volîto, -ăre, -âvi, v. =  a zbura

volo, velle, v. =  a voi, a dori 
volftcris, -is, s.f. =  pasăre 
volumen, -Înis, s.n. =  sul (de papirus 

sau pergament conţinînd o lucrare 
manuscrisâ), volum 

voluntas, -ătis, s.f. =  voinţă 
voluptas, -ătis, s.f. =  plăcere 
votum, -i, s.n. =  dorinţă, ofrandă 
vox, vocis, s.f. =  voce, strigăt 
vulpes, -is, s.f. =  vulpe 
vultur, -tiris, s.m. =  vultur 
vultus, s.m. — înfăţişare, privire

Z.
Zephyrus, -i, s .m .= zefir, vînt de apus
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